Šríla Raghunátha Dása Gosvámí Šrí Manaha-šikšá Společně s výklady Šrí Bhadžana-darpana-digdaršiní-vritti Šrí Šrímad Bhaktivédanty Nárájana Maharádže .. Překlad s rozšířenými výklady Bhadžana-darpany, komentáře Šríly Bhaktivinódy Thákura .. Předmluva .. Dnes je díky bezpříčinné milosti lotosových nohou mého nejúctyhodnějšího Šrí Gurudévy, nitja-líli-pravišta om višnupády aštóttara-šata Šrí Šrímad Bhakti Pragňány Kéšavi Gosvámího, toto vydání Šrí Manaha-šikši napsané nejhlavnějším následovníkem Šríly Rúpy Gosvámího Šrí Raghunáthou Dásem Gosvámím, radostně předkládáno před věřící čtenáře. Komentář obsažen v tomto vydání se nazývá Šrí Bhadžana-darpana-digdaršiní-vritti, výklad, jenž se zabývá každou myšlenkou komentáře, je pojmenován Bhadžana-darpana. Jedná se o překlad společně s rozšířenými poznámkami komentáře Bhadžana-darpany napsaném Šrílou Saččidánandou Bhaktivinódem Thákurem, který v této moderní době, obnovil proud řeky bhakti, Bhágírangí, která se stala skoro nezřetelnou. .. Manaha-šikšu napsal Šríla Raghunátha Dás Gosvámí, věčný společník Šrí Gaurángy a je sbírkou jedenácti veršů vedoucí mysl. Verše jsou výňatkem z knihy známé pod názvem Šrí Stavávalí, sbírky všech autorových modliteb a hlubokých duchovních přání. Šrí Dása Gosvámí, ve velmi zhuštěné podobě, naplnil těchto jedenáct veršů podstatou učení Šrí Gaurasundary, prémou omámeného vtělení sloučených podob Šrí Šrí Rádhy a Kršny, Jeho důvěrných společníků Šrí Svarúpy Dámódary a rásáčárji Šrí Rúpy Gosvámího. V literatuře Gaudíi, jako jsou díla: Šrí Brihad-bhágavatámrita, Šrí Bhakti-rasámrita-sindhu, Šad Sandarbhy a Šrí Čaitanja-čaritámrita byla bhakti rozdělena do třech skupin: sádhana-bhakti, bháva-bhakti a préma-bhakti. Sádhana-bhakti, je dále rozdělena na dvě úrovně: vaidhí a rágánugá. Bháva-bhakti vycházející z vaidhí-sádhana-bhakti a préma-bhakti, jenž povstává z bháva-bhakti této povahy, převažují aišvarja-gńánou, poznáním Pánovy svrchovanosti a bohatství. Avšak bháva povstávající z rágánugá-sádhany-bhakti a préma z této úrovně bhávy vycházející, převažují mádhurjou, sladkostí bez jediného nádechu aišvarji. Pouze prémou v níž převažuje mádhurja, bez jediného závanu aišvarji, nebo-li úcty, může člověk dosáhnout láskyplné služby lotosovým nohám Jugala-kišorí, Šrí Vradžendra-nandany a Šrímatí Vrišabhánu-nandiní. Préma u níž převažuje aišvarja vede k dosažení Vaikunthy. Tudíž se zde shledáváme s velice jemným, avšak důležitým rozdílem mezi vlastností bhávy a prémy povstávající z vaidhí-sádhany-bhakti nebo rágánugá-sádhana-bhakti. Základní rozdíl spočívá v odlišném způsobu myšlení směru Šrí Gadíja Vaišnavských áčárjú vyjádřeném ve výrocích Čaitanja-čaritámtity (Ádi 3.15-17): .. sakala džagate more kare vidhi-bhakti, vidhi-bhakteje vražda-bháva páite náhi šakti, aišvarja gňánete saba džagata mišrita, aišvarja šithila preme náhi more príta, aišvarja gňáne vidhi bhadžana karijá, vaikunthake džáje čatur-vidha mukti páňá .. Lidé na celém světě Mě uctívají dle pravidel Písem vaidhí-bhakti. Avšak dosáhnout Mě v Mé nejvyšší podobě ve Vraždi, není možné prostřednictvím vaidhi-bhakti. Ve vaidhí-bhakti nejvíce převládá aišvarja-gňána. Celý svět je smíchán s touto aišvarja-gňánou. Préma povstávající z aišvarja-gňány, Mi nepřináší žádnou radost. Ti kdo Mě uctívají dle pravidel vaidhí s převládající aišvarja-gňánou, odejdou na Vaikunthu a dosáhnou čtyřech podob osvobození: sáršthi (bohatství rovného Pána), sárúpji (stejných tělesných rysů, jako má Pán), sámípja (Pánovi blízké společnosti) a sálókhja (životem v Pánově sídle). Hluboké pouto, jenž provází spontánní a hluboké pohroužení v předmětech vlastní náklonnosti se nazývá rága. Rágamají-bhakti ke Šrí Kršnovi, nasycena tímto hlubokým poutem, je známá jako rágátmiká-bhakti. Žádostivost dosáhnout nálady Pánových rágátmika oddaných, je jediným předpokladem pro rágánugá-bhakti. Takovýto rágánugá-sádhakové, by měli neustále žít ve Vradži. Oběma způsoby, Tělem fyzickým a vnitřně vnímaným duchovním tělem, jenž je schopné vykonávat službu Šrí Kršnovi po níž s takovou úzkostí prahne, člověk by měl nepřetržitě vzpomínat na Šrí Kršnu a Jeho drahé Vradžské gópí a neustále sloužit Šrí Rádhě Kršnovi Jugale. .. Během žití ve Vradži pod vedením rásika-bhaktú, neustále pohrožených v náladě Vradži, je třeba naslouchat, zpívat a vzpomínat jméno, vlastnosti, podobu a zábavy Šrí Kršny. To je způsob bhadžanu pro sádhaky, následující cestu rágánugá-bhakti. Mezi všemi částmi bhakti, jako je šravanam a kírtanam, popsáných ve vztahu k vaidhá-bhakti, pro rágánugá-sádhanu mohou být přijaty ty, jenž jsou pro rozvinutí vlastních sklonů příznivé. .. Je nezbytné vědět, že následováním pokynům, které džívám tohoto světa dal Šrí Čaitanja Maháprabhu, se v srdci sádhaky projeví silná touha přijmout cestu rágánugy. Šrí Čaitanjadéva Osobně následoval, hlásal a vychutnal pouze takový bhadžan, jenž vykonáván prostřednictvím rága-márgy. Pakliže se díky nesmírnému štěstí dostane džívám společnosti drahých společníků Šrí Garuangadévy, následně jistě vyvinou žádost pro náladu věčných obyvatel Vradži. Do té doby, než se někomu dostane takovéto společnosti, většina sádhakú přijímá způsob vaidhí-bhakti, což je ovšem nevyhnutelné. Přijmutím útočiště u lotosových nohou Šrí Čaitajadévy člověk nevyhnutelně vstoupí do rága-márgy. Sádhakové, jenž se žádostí touží po vstupu do rága-márgy, musejí nejdříve vykonávat sádhanu rágánuga-bhakti. Způsobilosti vyžadovaná pro rágánugá-bhakti, je velmi vysoká. Pakliže se opravdově vyvine dychtivost po náladě věčných obyvatel Vraždi, člověk ztratí chuť pro záležitosti tohoto světa a obdrží úlevu od zbožných a hříšných reakcí, karmy, akarmy, vikarmy, gňány, jógy a neoddané vairágji. .. Ve vaidhí-marze člověk vyvine nejprve šraddhu. Následně je vykonáváním bhadžanu oproštěn od anárth a postupně dosáhne ništhi, ašakti a bhávy. Tímto způsobem, je bhávy dosaženo za velmi dlouhou dobu. Avšak jestliže se projeví dychtivost, všechny anárthy jsou díky tomu, že již více není přítomna žádostivost po hmotných smyslových požitcích, velice snadno zničeny. Bháva samotná se rovněž zjevuje v závislosti na této dychtivosti. Přesto, u rága-márgy je velmi důležité odložit všechnu neupřímnost, pokrytectví a touhu po slávě. Jestliže tak člověk neučiní, anarthy se zvětší a dojde tak k nebezpečnému odchýlení. V takovémto případě bude znehodnocené pouto nebo-li rága, milně považováné za višuddha-rágu, čisté pouto. Hmotná společnost se tak postupně zvýšší a sádhaka poklesne. .. Jiné jméno pro rágánugá-bhakti je rúpánuga-bhakti. Bez toho, aby se člověk stal rúpánugou následovníkem Šrí Rúpy Gosvámího, je nemožné vstoupit na cestu rágánugá-bhakti. Jestliže se někomu poštěstí a vyvine silnou touhu se vydat cestou rágánugá-bhakti, poté by měl jistě studovat a následovat Manaha-šikšu od Šrí Dáse Gosvámího, hlavního následovníka Šrí Rúpy Gosvámího. .. Krátký popis života Šrí Raghunáthy Dáse Gosvámího .. Šrí Raghunátha Dás Gosvámí se zjevil ve vážené a velmi bohaté rodině statkářů kajastha, ve vesnici Kršnapuru (Saptagráma) ležící v okrese Hugalí, západním Bengálsku, někdy kolem roku 1416 šakábdhy (1494). Jeho otec se jmenoval Šrí Góvardhana Madžumadára. Starší bratr Šrí Góvardhany, se jmenoval Šrí Hiranja Madžumadára. Ačkoli oba bratři byli velice bohatí sedláci, byli současně velmi zbožní a udržovali si nebývalou víru a úctu ve vaišnavské sádhui. Jejich šlechtický dvůr navštěvoval známí oddaný Pána Gaurangy, námáčárja Haridása Thákura. Jejich Guru a dvorní kněz Šrí Jadunandana Áčárja, byl důvěrným žákem Šrí Advaity Áčárji, a blízkým přítelem Šrí Haridáse Thákura. Jadunandana Áčárja byl dikšá-guruem Šríly Raghunáthy Dáse. Raghunáthovi Dásovi se v jeho dětství dostalo společnosti čistých oddaných, jako byli Šrí Haridása Thákura a Šrí Jadunandana Áčárja a v jeho mládí se setkal se Šrí -Nitjánandou Prabhu a Jeho společníky. Setkání v něm zanechali velmi hluboké dojmy ve vztahu k čisté bhakti. Velmi rychle se vzdal bohatství hodného Indry a ženy krásné jak apsara, bohyně. Odešel do Purí-dhámu a odevzdal se u nohou Šrí Čaitaji Maháprabhua, jenž jej svěřil do rukou Svého druhého já, Šrí Svarúpy Dámódary. Od tohoto okamžiku byl znám, jako „Svarúpera Raghu,“ nebo-li Raghu Svarúpy. Milostí Šrí Svarúpy Dámódary, byl schopen vykonávat důvěrnou službu Šrí Gaurasundarovi. Šrí Gaurasundara byl s jeho úplným odevzdáním se bhadžanu a příkladným odříkáním velmi potěšen a umožnil mu sloužit Šrí Giridhárímu v podobě Góvardhana šily a Šrí Rádhice v podobě gundža-mály. Poté co Šrí Gaurasudara ukončil Své zábavy, byl Šrí Raghunátha Dása zarmoucen v náladě nesnesitelného odloučení. Z Purí-dhámu odešel do Vridávány s odhodláním skočit z kopce Góvadhanu a ukončit tak svůj život. Avšak ve Vrindávaně, jej Šrí Rúpa a Sanátana přesvědčili sprchou jejich milosti a sladkého hari-kathá, aby od svého úmyslu upustil. Od té chvíle se stal jejich třetím bratrem a natrvalo se usídlil na břehu Rádhá-kundu. U Rádhá-kundu žil hluboce pohroužen v uctívání Šrí Rádhy-Góvindy v náladě odloučení, za náročného, jinak nemožného odříkání. Ve svém pokročilém věku sta let, během vykonávání svého běžného bhadžanu vstoupil do neprojevených zábav Šrí Jugaly, vstupem do Rádhá-kundu. Ve vradža-líle, je znám jako Rati Maňdžárí. Ve Šrí Čaitanja-čaritámritě, Ádi-líle 10.98-102, Šrí Kršnadása Kavirádža Gosvámí, popsal způsob bhadžanu Šrí Raghunáthy Dás Gosvámého následujícími slovy: .. anna-džala tjága kaila anja-kathana, pala dui-tina máthá karena bhaktšana, sahasra dandavat kare, laja lakša náma, dui sahasra vaišnavere nitja paranáma, rátri-dine rádhá-kršnera mánasa sevana, prahareka maháprabhura čaritra-kathana, tina sandhjá rádhá-kunde apatita snána, vražda-vásí vaišnave kare álingana mána, sárdha sapta-prahara kare bhaktira sadhane, čári danda nidrá, seha nahe kona-dine .. Když Šrí Raghunátha Dás Gosvámí přišel do Vradži, na pokyn Šrí Rúpy a Sanátany se usídlil u Šrí Rádhá-kudu a zůstal pohroužen v bhadžanu v náladě úzkostlivého odloučení. Téměř nejedl ani nepil. Denně, aby se udržel při životě, přijal pouze něco málo podmáslí. Nikdy nehovořil nebo nenaslouchal světským řečem, jenž neměli spojitost s hari-kathá. Denně jako zásadu, vzdal jeden tisíc dandaváta pranám Šrí Nandanu-nandanovi, Šrímatí Vrišabhánu-nandiní, Jejich věčným společníkům v zábavách a místům Jejich božských líl. Rovněž vzdal na dva tisíce pranám rozličným vaišnavům a zpíval harinám až kolem tisíce jmen. V mysli dnem i nocí sloužil Rádhě a Kršnovi. Tři hodiny rozmlouval o zábavách Šrímana Maháprabhua, denně se třikrát koupal v Rádhá-kundu a pravidelně objímal vaišnavi Vradži. Tímto způsobem ze čtyři a dvaceti hodin dne, s oblibou vykonával bhakti dvacet dva a půl hodiny. Spal tedy pouze jednu a půl hodiny denně a někdy dokonce nespal vůbec. Napsal tři velmi známé knihy: Šrí Staválí, Šrí Dána-čarita (Dána-keli-čintámani) a Šrí Mukta-čarita. Manaha-šikšá, je součástí Stavávalí, autorových sbírek stavas a stutis. .. Šríla Bhaktivinóda Thákura, autor komentáře Šrí Bhadžana-darpany Šrí Saččidánda Bhaktivinóda Thákura, věčný společník Šrí Gaurasundary, znovu rozproudil proud bhakti v moderním věku, kdy je většina lidí závislá na hmotném požitku oslněni třpytem hmotného poznání. Napsal komentáře k veršům Manaha-šikši, jenž spočívá v hlubokých filosofických závěrech a jsou plné rásy. V těchto výkladech velmi obezřetně rozebral každý verš ve vztahu k rágánugá-bhakti nebo-li rúpanuga-bhakti. S podklady veršů z Bhakti-rasámrita-sindhu, Udžvala-nílamaní, Stavá-maly, Stavávalí a další literatury Gosvámích, naznačil podstatný způsob bhadžanu pro prospěch sádhakú rágánugy. Všichni rágánugá sádhakové, mu za jeho vynímečný dar zůstanou věčně zadluženi. .. Šríla Bhaktivinóda Thákura, je důvěrný společník Šačínandany Šrí Gaurasundary, obdařeném barvou pleti a bhávou Šrí Rádhy a osvobozujícím pokleslé duše věku Kali. Šrí Bhaktivinóda Thákura se v tomto světě zjevil rozšířit harinám-sankírtan a čistou bhakti a zejména rúpanuga (rágánuga) bhakti, a naplnil tak vnitřní touhu Šrí Čaitaji Maháprabhua. Zjevil se 2. září, roku 1838 ve velice vzdělané a vážené rodině, v oblasti Navadvípa-dhámu blízko Majápuru vesnici Viranágaře, západním Bengálsku. Tento svět opustil v Kalkatě 23. června, roku 1914. Napsal přibližně sto knih o bhakti v sanskritu, bengálštině, hindštině, angličtině, orije a dalších jazycích. Z tohoto důvodu jej vysoké osobnosti nazývali „Sedmým Gosvámím,“ a Bhágírathou nebo-li Gangou bhakti moderní epochy. Ve Šrí Majápuru jóga-pítu objevil místo zjevení Šrí Gaurasundary a rovněž zplodil Šrílu Bhaktisiddhántu Sarasvatího. K tomu, jeho působivými a dokonalými rozmluvami, články a knihami o čisté bhakti, a ustanovením Šrí Náma-haty, tržiště svatého jména v každém městě a vesnici, položil základy rozšíření rúpánugá-bhakti po celém světě. Výsledek jeho úsilí, je v dnešní době všude zřejmí. Zvuková vibrace Šrí Gaura-Kršna-náma-sankírtanu, zní v každém koutku světa a rovněž i v západních a jižních zemích, byli postaveny velké, bohaté chrámy. Můj úcty nejhodnější Gurudéva, aštottara-šata Šrí Šrímad Bhakti Pragňána Kéšava Gosvámí Mahárádža, je strážcem Šrí Gaudíja sampradáje a zakladatelem áčárjou Šrí Gaudíja Védánty Samiti a rovněž Gaudíja Mathů, chrámů vedených Samiti. Vydal, jak knihy své, tak znovu vydal některé tituly Šríly Bhaktivinóda Tahákura a dalších předešlých áčárjú v bengálštině. V současnosti, byli díky jeho hluboké touze, inspiraci a bezpříčinné milosti vydány knihy jako Šrí Čaitanja-šikšámrita, Šrí Čaitanja Maháprabhua-šikšá, Šrí Šikšástaka a další v Indickém národním jazyce hindštině a pokračuje se ve vydávání dalších. Současný president a áčárja Šrí Gaudíja Vedánty Samiti, můj nejctihodnější duchovní bratr parivradžakářárja Šrí Bhaktivédanta Vámana Mahárádža, jenž je hluboce pohroužen v duchovním poznání a je důvěrným služebníkem lotosových nohou našeho Gurudévi. U jeho lotosových nohou se modlím, aby milostivě dal tuto cennou knihu Šrí Manaha-šikšu do lotosových rukou našeho milovaného Gurudévi, a naplnil tak dlouho očekávané přání jeho srdce. Jsem pevně přesvědčen o tom, že oddaní kteří mají hlubokou touhu po bhakti a zejména rágánugá-bhakti sádhakové, jenž prahnou po Vrindávanském prachu, si knihy budou převelice cenit. Lidem, studujícím knihu s vírou, se dostane možnosti dosáhnout Préma-dharmy Šrí Čaitanji Maháprabhua. Závěrem, nechť na nás náš nejúctyhodnější Gurudéva, jenž je projevem umístění Pánovi milosti, shůry spouští vydatné deště milosti, a zplnomocnil nás, abychom mohli nabýt více a více způsobilosti pro naplnění touhy jeho srdce. Taková je modlitba našeho srdce u jeho lotosových nohou, jenž udílejí kršna-prému. .. Nrisimha Čaturdáší, 510 let po příchodu Pána Gaurángy (Gaurábda) (1918 Indického kalendáře), 2. Května 1996 .. Žádoucí trocha milosti Šrí Hariho, Gurua a vaišnavů, pokorný a nepatrný, Tridandi Bhikšu Šrí Bhaktivédanta Narájána .. Úvod .. Vydání Šrí Manaha-šikši, bylo uskutečněno díky vedení a bezpříčinné milosti Jeho Božské Milosti om višnupády paramahamsy parivradžakáčárji aštottara-šata Šrí Šrímad Bhaktivedánty Nárájany Maharádže. Často o této knize přednáší, jak v hindštině tak angličtině a toužil po tom, aby tato kniha byla přístupna anglicky mluvícímu světu. Modlím se o to, aby byl s tímto skromným úsilím spokojen. .. Šrí Manaha-šikša se skládá z dvanácti veršů od Šrí Raghunáthy Dáse Gosvámího. Veršů vedoucích mysl, jak pokročit na cestě bhadžanu. Šríla Bhaktivinóda Thákura ke knize napsal výklad Bhadžana-darpany, zrcadlo, jenž odhaluje povahu bhadžanu. Ve výkladu, s velkou obezřetností popsal všechny slova veršů napsaných Šrí Raghunátem Dásem Gosvámím. Šrímad Bhaktivedánta Nárájana Mahárádža, vytvořil hindské vydání společně s původními verši a výklady Šríly Bhaktivinóda Thákura. Jeho překlad není pouhým zopakováním Thákurovo komentáře Bhadžana-darpany, ale rovněž se skládá z jeho vlastních úvahám k vybraným námětům, aby více ujasnil a zpřístupnil daný obsah sádhakúm usilující o přijmutí cesty bhadžanu. Díky tomu se jeho překlad a výklad, jmenuje Šrí Bhadžana-darpana-digdáršini-vriti, nebo-li výklad projevuje všechny části výkladu Bhadžana-darpany. .. České vydání, je překladem anglického překladu, z hindského vydání od Šríly Bhaktivédanty Nárájany Mahárádže. Na rozdíl od vydání v hindštině, je současné vydání obohaceno o výklady přednášek Šríly Narájána Mahárádže, k prvním čtyřem veršům a v knize jsou uvedeny pod názvem „Anuvritti“, výklady následující uvedené myšlenky. Doufáme, že příští vydání bude obdařeno výklady k následujícím veršům. Pro západním čtenáře, může být nezvyklí způsob uvádění překladu slova za slovem sanskrtského verše. Nenásledovali jsme pořádek slov, ale spíše jejich návaznost ve větách. V sanskritu se způsob jmenuje. Anvaja literárně vyjadřuje přirozenou skladbu, návaznost slov ve větě. Pořádek slov sanskritských veršů není obvyklí pořádek slov sanskritské poezie. Aby překladatelé mohli slova veršů přeložit do sanskritské, bengálské nebo hindské prózy, běžně používají způsobu anvaji. Přestože se způsob uspořádání slov verše, může zdát na první pohled neobratný, ve skutečnosti velmi napomáhá k vnímání vzájemné spojitost slov dávajícím překladu podobu. Pomocí anvaji, se význam veršů stává zcela zřejmý. Proto jsme pro čtenáře uvedli způsob slova za slovem a jednoduše jej nazvaly anvaja. Kniha byla do angličtiny přeložena společným úsilím Šrímatí Džanaký dásí a Navadvípa dáse. Rád bych poděkoval Šrímad Rámánandovi Bridžbásímu a Šrímad Tírthapádovi dásovi Adkhiarímu, za jejich dobře odvedenou práci při vydávání knihy. Oba předložili hodnotné návrhy, umožňující vyjasnění a úpravu podoby knihy. Rovněž položili důležité filozofické otázky k některým jemnějším částem a tak napomohli vystihnout opravdoví záměr autorů. Rád bych poděkoval Šrímanu Préma-vilás Prabhuovi za jeho formátování a podobu knihy. Uskutečnil všechny předtiskové přípravy a nebýt jeho nezlomného úsilí, kniha by vyšla s velkým zpožděním. U nohou všech těchto vaišnavů vzdávám své dadavát-pranámy a modlím se, aby se jim dostalo milosti Šrí Gurudévi, Šrí Gaurángy a Šrí Šrí Rádhá-Vinóda-bihárího. Aspirant o službu lotosovým nohám Šrí Gurua a vaišnavů, Navadvípa dás .. Šrí Šrí Gándharvá Giridharábhjám Namah .. Verš první .. gurau gošthe goštálajišu sudžane bhúsara-gane, sva-mantre šrí-námni vradža-nava-juva-dvandva-šarane, sadá dambham hitvá kuru ratim apúrvam atitará, maje svántar bhrátaš čatubhir abhijáče dhrita-padah .. Anvaja .. aje bhrátah - Ó bratře; svántah - mysli; dhrita-padah - držíce se tvých nohou; abhijáče - se modlím; čatubhi - sladkými slovy; sadá - neustále; hitvá - vzdej se; dambham - pýchy; atitarám - nesmírně; kuru - přijmi; apúrvam - nevídané; ratim - duchovní pouto; gurau - ve Šrí Gurudévu; gošthe - ve Vradža-dhám; gošthálajišu - vradžavásí; sudžane - vaišnavi; bhúsara-gane -bráhmany; sva-mantre - ve vlastní dikša-mantry; šrí námni - ve šrí-harinám; vražda-nava-juva-dvandava-šarane - (a) v útočišti u mladého páru Vradži. .. Překlad .. Ó můj drahý bratře, má hloupá mysli! Držíce se tvých nohou, se k tobě pokorně sladkými slovy modlím. Prosím tě, vzdej se vší pychy a rychle vyviň jedinečné a nevídané rati ke Šrí Gurudévovi, Šrí Vradža-dhámu, obyvatelům Vradži, vaišnavům, bráhmanům, tvým dikša-mantrám, svatým jménům Nejvyššího Pána, a útočišti Kišóra-Kišórí, Šrí Šrí Rádě-Kršnovi, věčně mladému páru Vradži. .. Šrí Bhadžana-darpana-digdaršíní-vritti .. Mangaláčarana .. namah om višnupádája áčárja-simha-rúpine, šrí-šrímad-bhakti pragňána kešava iti námine, atimartja-čaritrája sva-šritánáňča-páline, džíva-duhkhe sadárttája šrí-náma-prema-dájine .. Ze všeho nejdříve se modlím k lotosovým nohám mého nejúctyhodnějšího Šrí Gurudévy, nitja-líli-pravišty om višupády aštottara Šrí Šrímad Bhakti Pragňány Kéšavi Gosvámího. Ačkoli jsem ve všech ohledech neschopen, kapkou jeho milosti překládám Šrí Manaha-šikšu a Digdaršíní-vritti, překlad výkladu (sanskritského a bengálského) Šríly Bhaktivinódy Thákura, Bhadžana-darpanu. Padajíc k nohám autora Šrí Bhaktivonódy Thákura a tvůrce Manaha-šikši Šrí Raghunátha Dáse Gosvámího, jenž je hlavním následovníkem Šrí Rúpy Gosvámího, nejhlavnějšího ze šesti Gosvámích, se modlím o jejich milost. .. šrí šrí guru čaranebhjoh namah, šrí šrí čaitanja čandrája namah, šrí šrí rádhá kršnábhjám namah .. Vzdávám pranámy u nohou Šrí Raghunáthy Dáse Gosvámího, začínám s výkladem Bhadžana-darpana, k jeho Manaha-šikše. Šrí Dása Gosvámí, je uctívám na celém světě, neboť zcela odmítl všechna světská pouta a přijal plné útočiště u lotosových nohou Šrí Šačínandany Gaurahariho, inkarnace milosti v Kali-juze. Na Jeho pokyn, se Šrí Raghutnátho Dásovi od Šrí Svarúpy Gosvámího dostalo hlubokých a důvěrných závěrů o bhakti. Dvanáct veršů Šrí Manaha-šikši, je život a duše všech Gaudía vaišnavů. Poučováním své mysli dal Šrí Raghunátha Gosvámí pokyny všem Gaudíja vaišnavům. Díky velkému štěstí, jako výsledek sukriti, nashromážděného po mnohé životy se v srdci džívy probudí šraddhá k Nejvyššímu Pánu. Tato malá kniha popisuje hlavní povinnosti živé bytosti v této době. Nyní následuje hluboký a důvěrný význam, všech slov verše. .. (1) Šrí Guru .. Nejvýše postavený bhágavata oddaný, jenž zcela zničí všechny anárthy a dá sambandha-gňánu, transcendentální poznání o osobním vztahu se Šrí Kršnou, je díkšá-guru. Nejvýše postavený bhágavata oddaný, dávajíc pokyny, jak vykonávat bhadžan Šrí Šrí Rádhy-Kršny Jugali (Božského páru), je šikšá-guru. S poznáním, že se oba neliší od Kršny a jsou Mu velmi blízcí, je třeba jim s láskou a dle vnitřní touhy jejich srdce sloužit. Podle všech zjevených Písem je Šrí Gurudéva považován za souhrn všech dévatú (nebeských bytostí) a věčný projev vigrahy Nejvyššího Pána. Měli by být uctíváni a zbožňováni na nejvyšší úrovni a nikdy by se na ně nemělo hledět, jako na obyčejné lidské bytosti. (2) Goštha: Šrí Vradža-dhám .. Slovo goštha zde poukazuje na Vradža-mandalu, to jest všechna místa ve Vradža-mandale spojená s věčnými zábavami, nitja-lílami Šrí Jugali. Jsou to Šrí Gókula, Šrí Vrindávana, Šrí Nandagráma, Šrí Varšána, Šrí Džaváta, Šrí Góvardhána, Šrí Šjáma-kunda, Šrí Rádhá-kunda a ostatní podobná místa. Jaký je hluboký význam, lásky k místům Vradža-dhámu? Následovník může pochybovat. Závěr Písem je, že je třeba se zaměstnat bhagavata-bhadžanem. Ten, se dá vykonávat kdekoli, jaký má tedy význam žít pouze ve Vradži? Je třeba se vzdát takovýchto pochyb a nepřátelského pohledu, a vůči Vradži udržovat vynímečné pouto. Pokud zde člověk nemůže žít fyzicky, měl by v ní žít mentálně a s velkou láskou vykonávat bhadžan. (3) Gošthálajin: Obyvatelé Vradži .. Pouze čistý oddaní žijící ve Vradži s touhou sloužit Šrí Jugale, jsou Vradžavásiové. Neusilují ani o Vaikunthu, natož být osvobození, nebo smyslovém požitku. Ve Vradži žijí jak tělem, tak myslí a vykonávají lásky plnou službu Šrí Rádě-Kršnovi Jugale. Jsou považovány za oddané na nejvyšší úrovni a uttama-bhágavaty. Bez jejich milosti, není možné vstoupit do rágánugá-bhakti. Je třeba se vzdát pýchy, dle níž si myslíme: „Já jsem řádný oddaný Pána, plně obeznámen se všemi pravdami oddanosti a jistě jsem na zcela stejné úrovni, jako obyvatelé Vradži.“ Lepší je, k nim mít horoucí lásku. (4) Sudžana: vaišnavové .. Sudžana jsou vaišnavové náležící do čtyřech vaišnavských-sapradájí, nebo jejich následných větví, ale ve Vradži, nežijí v pravém slova smyslu. To jest, oni mohou žít tělesně ve Vradži, ale již neslouží Šrí Rádhě-Kršnovi se spontánním poutem nálady, který je Vradži vlastní. Není správné na ně hledět z patra, ale projevit jim úctu. Jsou to oddaní na střední úrovni, madhjama-bhágavatové. .. (5) Bhúsura-gana: bráhmanové následující daiva-varnašrámu a vyučujíce vaišnava-dharmu, jsou známí jako bhúsurové, pani Země. Jsou to oddaní na nižší úrovni, kaništha-bhágavatové. A jim je třeba, rovněž projevovat náklonnost. Ve Šrímad Bhágavatamu (10.64.41) ve vztahu k příběhu o králi Nrigovi, Svajam Bhagaván Šrí Kršna oslovuje obyvatelé Dváraky: .vipram kritágasam api naivadhruhjata mámakáh, ghnantam bahu šapantam vá namas-kuruta nihjašah .. Mí drazí rodinní členové! Nehněvejte se, ani na bráhmany, kteří hřeší a konají přestupky. Dokonce i když vás bijí, nebo proklínají, vždy jim vzdejte poklony. Tudíž je neodsuzujte, ani k nim nebuďte neuctiví. (6) Sva-mantra: Vlastní díkšá-mantry .. Osobní mantra, nebo-li mantra obdržená od Šrí Gurudévy, je sva-mantra. Mantru je třeba zpívat pravidelně s výjimečnou láskou a způsobem daným Šrí Gurudévou. .. (7) Šrí Harináma .. Šrí Hari, Šrí Kršna, Góvinda, Gopínátha, Rádhákánta apod. jsou hlavní jména Nejvyššího Pána. Patita-pávana, Paramátmá, Brahma apod., jsou Jeho druhotná jména. Zpívat je třeba, pouze jména hlavní, a zejména mahá-mantru: .. hare kršna hare kršna kršna kršna hare hare, hare ráma hare ráma ráma ráma hare hare .. Tato náma-mantra, jenž je složena ze šestnácti jmen, se nazývá mahá-mantra pro záchranu v Kali-juze. Tudíž je nezbytné s velkou láskou činit džapu a kírtan mantry. .. (8) Vradža-nava-juva-dvandva šarana: .. Odevzdat se mladému Božskému páru Vradži. .. Odevzdání znamená, přijmout úplné a výlučné útočiště u lotosových nohou Šrí Šrí Rádhy-Kršny Jugali-kišóry. Šríla Bhaktivinóda ve svém bhadžanu Šrí Rádhá-ništhá, páté části, pátém řádku v Gítá-valí, praví: .. rádhikára dásí jadi hoja abhimána, šíghra milaja taba gókula kána .. Jestliže je někdo pyšný na to, že je dásí, služebnicí Šrímatí Rádhárání, poté velice rychle dosáhne Vradžendra-nandany Gókuly. .. (9) Dambham-hitvá: .. Vzdát se pýchy .. Iluze (májá), lži (čhala), dvojakosti (kapatatá), nevědomosti (avidjá), neúcty (kutilatá) a nemravnosti (šathatá), jsou rozličné projevy pýchy. Při rozvíjení bhakti, jsou všechny jiné touhy a úsilí v mysli, jenž se lišící od těch, jenž napomáhají zvětšit vlastní lásku k íštadévovi, nejvyšší úcty hodného Božstva, známé jako kapatatá, pokrytectví. Vliv avidji se zvýší, převládá-li ve vykonávání sádhana-bhakti, karma, gňána nebo jóga. Jestliže je v rozvíjení kršna-bhakti jakýkoliv nepřízniví přístup, je to projev pokrytí máji. Vše je tudíž třeba, velmi pečlivě zamítat. Všechny podoby falešné pýchy, povstávající z varnašram-dharmy, hmotného úsilí a neznalost vlastní opravdové totožnosti, jsou odstraněni přijetím útočiště u šuddha-bhakti. .. (10) Apúrva-rati .. Átmá-rati nebo-li rati duše, je čistým rati (duchovním poutem). Džíva je ve své povaze služebná Kršny. Čisté kršna-rati, je přítomné v její čisté duchovní podobě, avšak je-li džíva od Kršny odkloněna a spoutána májou, její rati (hmotná připoutanost) je směřuje k pomíjivým hmotným objektům. Takové zvrácené rati spojené s májou, je náhodné a plné úzkosti. Pouze v čisté kršna-bhakti, rati duše najde opravdové umístění. Jinými slovy, čistá kršna-préma, je samotnou átmá-rati, neboť Šrí Kršna je Nadduší všech duší. Ve své zralé úrovni, čím více ámá-rati rozvine, tím spíše je považováno za apúrva-rati, nevídanou duchovní připoutanost. .. (11) Atitarám-kuru: Činit nezměrné úsilí .. Abychom obdrželi átmá-rati, je třeba se snažit s velkou dychtivostí. Člověk by neměl spát na vavřínech, myslíce si, že bhakti přijde dle své vůle, díky nějakému velkému štěstí. Se zvětšením vlastní duchovní síly, se zmenší vliv vlastních karmických činností, a bez pochyb, se bytosti dostane milosti čistého oddaného a Nejvyššího Pána. Význam pokynu je, že tak dlouho, dokud se člověk díky vlivu společnosti oddaných nezbaví touhy po plodu chtivých činnostech, neprobudí se v něm šraddhá. A dokud se neprobudí šraddhá, hluboká víra, tak dlouho není člověk připraven naslouchat a přijímat hari-kathá a duchovní pokyny. Jestliže u někoho díky velkému štěstí probudí paramátmika-šraddhá, je třeba přijmout útočiště u díkšá-gurua a obdržet od něj šrí jugala-mantru. Po obdržení mantry, je nezbytné se silným poutem átmá-rati, uctívat díkšá a šikšá-gurui. Člověk by neměl být spokojen pouze s tím, že Šrí Gurudévovi vzdá úctu, považujíce ho za pouhého světce. Naopak, je třeba mu sloužit s láskou a oddaností s přijmutím jej za svého nejdražšího přítele a dobrodince. Třem podobám oddaných vaišnavů - kaništha, madhjama a uttama, je třeba odpovídajícím způsobem projevovat úctu a přijímat je s náklonností. Je nezbytné rozvíjet opravdové pouto k harinámu a mantrám obdrženým od díkšá-gurua. Považujíce Šrí Rádhu-Kršnu za svůj život a duši, je třeba přijmout úročiště u jejich lotosových nohou. .. Anuvriti .. Šrí Raghunátha Dása Gosvámí dává pokyny nestálé a neovládnuté mysli. Pouze prostřednictvím mysli, je džíva vůči bhadžanu nakloněna nebo nenakloněna. Člověku se prostřednictvím mysli dostane světské víry, šráddhy a mysl nás provází naším osobním životem. Spontánní bhadžan, je vykonáván pouze tehdy, je-li mysl ovládnuta. Tudíž, Šrí Raghunátha Dása pro prospěch sádhakú složil Manaha-šikšu. Po naslouchání hari-kathá od Šrí Čaitanji Maháprabhua, Svarúpy Dámódara, Rúpy a Sanátany Gosvámích, vyvinul silnou touhu sloužit Šrí Rádě-Mádhavovi. Ačkoliv je siddha, choval se jako sádhaka. „Ó mysli! Prosím vzdej se své pýchy a rychle vyviň apúrva-rati ke Šrí Gurudévovi, Šrí Vradža-dhámu, vradžavásím, vaišnavům, bráhmanům, tvým díkša-mantrám, šrí-harinámu a útočišti Šrí Šrí Rádhě-Kršnovi Jugale.“ .. Slovo gošthálajin, se vztahuje k uttama-bhágavatúm, kteří nepřetržitě žijí ve Vradži v jejich svarúpě a rovněž mysli. Slovo sudžana označuje vaišnavy ostatních sampradájí, žijících ve Vradži, avšak ne v jejich svarúpě. Slovo bhúsuras jsou bráhmanové, jenž následují kastovní řád smárty, avšak mají bhakti ke Kršnovi. Vůči všem, je třeba vyvinou lásku. Rati nebo-li náklonnost má dvě podoby: jedna je všeobecná a druhé ápúrva-rati, je nevídané. Vůči Šrí Gurudévovi, je třeba mít ápúrva-rati a konat višrambha-guru-sévu, službu s silným cítěním výry a důvěrnosti. Guru-séva a guru-ništha, jsou základní kameny bhadžanu, neboť Šrí Guru je ten, kdo nás v bhakti vede. .. Guru má čtyři podoby: vartma-pradaršaka-guru, díkšá-guru, šikšá-guru a antarjámí neboli čaitja-guru. Ke všem je třeba mít šraddhu a rati. Oba Guruové díkšá a šikšá, jsou si ve všech ohledech rovni a jsou na stejném úrovni. Díkšá-guru, je bhagavad-rúpa, vtělením Pánovi podoby a šikšá-guru, je bhagavad-svarúpa, vtělením Pánovi osobnosti. Někdy, jeden Guru jedná za oba, díkšá i šikšá. Já jsem například obdržel dikšu a šikšu od mého Gurudévi. Jsou-li dva Guruové, oběma je třeba projevovat stejnou úctu. Guru musí být mahábhágavata, jinak žák ztratí víru. Šraddhá přichází ze srdce; není to záležitostí nějaké představivosti. Mahábhágavata díkšá-guru sestupuje na úroveň madhjamy, dává pokyny, vyživuje sambadha-gňánu žáků a odstraňuje jejich anarthy. Ten kdo dává pokyny pro bhadžan, pozvedává a posiluje, je šikšá-guru. Někoho díkšá-guru může jednat, jako šikšá-guru pro druhé a naopak jiného šikšá-guru může jednat jako díkšá-guru. Mohou se vzájemně v jistých maličkostech lišit, avšak žádný z nich nestojí níže, než ten druhý. Proto, se jména Guru používá pro oba a je třeba jim projevovat stejnou úctu. Služba Guruovi má dvě podoby. Všeobecnou, z vědomí povinnosti a s anurágy, láskyplné náklonnosti srdce. Takováto sevá je vynímečná a nazývá se višrambha-guru-sevá. Verši popisuje anurága sevu. Jednoduchý sádhaka opustí svůj domov a setká se s Guruem, přijme díkšu a postupně rovněž šikšu. V bhadžanu činí pokrok. Každé ráno vzdává svému Guruovi poklony, dotkne se jeho nohou a vykonává navadhá-bhakti: šravanam, kírtanam, višnu-smaranam, páda-sevanam, arčanam, vandanam, dásjam, sakhjam a átma-nivedanam (naslouchání, opěvování a vzpomínání Pánovi slávy, sloužení Jeho lotosovým nohám, Jeho uctívání, modlení se k němu, plnění Jeho přání, přátelení se s Ním, úplné odevzdáním.) Takové jsou podoby devíti částí bhakti, uvedených ve Šrímad Bhágavatamu (7.5.23) V Čaitajnje-čaritámritě, je rovněž uvedeno pět částí bhakti (Madhja 22.128): .. sádhu-sanga, náma-kírtana, bhágavata-šravana, mathurá-vása, šrí-múrtira šraddhája sevana .. Je třeba se sdružovat s oddanými, zpívat svatá jména Pána, naslouchat Šrímad Bhágavatamu, žít v Mathura-mandale a s velkou vírou sloužit Božstvům. Ze všech způsobů pro vykonávání bhadžanu je neustálé zpívání svatého jména nejvyšší. Výrok z Čaitanja-čaritámrity (Antja 4.70-71): .. bhadžanera madhje šreštha nava-vidhá-bhakti, tára madhje sarva šreštha náma-sankírtana.. Ze všech ang bhadžanu, je devět podob bhakti nejlepších a náma-sankírtan je nejlepší ze všech. Takže jeden žák klade větší důraz na sádhanu a šravanam, kírtanam, což je všeobecnou guru-sevou. A druhá podoba sevy je vykonávaná s anurágou, kdy žák nejprve slouží Guruovi a harinám a ostatní sádhanu vykonává najde-li si čas po guru-sevě. Upřednostňuje guru-sevu před sádhanou. Takováto služba je výjimečná a mimořádná. .. Jasjá deve pará bhaktir, jathá deve tathá gurau: Člověk by měl mýt stejnou bhakti k jeho Guruovi, jakou chová ke Kršnovi; to je věčnou skutečností. Na počátečních úrovních sádhany je nezbytné mít více bhakti ke Gurudévu, než k Bhagavánovi, neboť šravanam, kírtanam apod. mají vztah s předmětem uctívání; a mi na začátku, moc velký vztah s Kršnou a kršna-sevou nemáme. Guru-seva, navíc udílí všechny podoby dokonalostí. Jeden vhodný příklad guru-sevy, najdeme u žáků Šrí Šankaráčárji. Jeho žák Giri (později Totakáčárja) byl negramotný. Pral Gurudévovi prádlo, vařil pro něho a konal ostatní podřadné služby. Dokonce i když Šankaračárja přednášel, Giri byl zaměstnán ve službě svého Gurua, ale přesto se snažil naslouchat. Ostatní žáci, jej považovali za hlupáka. Jednoho dne se vydal vyprat prádlo za řeku a zdržel se. Jeho Guru měl zrovna začít přednášet, ale nezačal, jeho ostatní žáci, čítajíc na šest tisíc, jej požádali, aby začal: „Vyjma jednoho negramota, jsme tady všichni. Stejně ničemu nerozumí, začni tedy prosím s přednáškou.“ Avšak Šankaráčárja nepřestal čekat na Giriho. Když Giri se svou službu Gurudévovi skončil, rychle utíkal na přednášku, posadil se a začal recitovat verše plné překrásné poezie a přirovnání. Všichni byli jeho poznáním překvapeni a Šrí Šankaračárja jim vysvětlil, že je díky višrambha-guru-sevě. Podobné guru-sevy je několik příkladů. Góvinda dása sloužil Šrí Maháprabhuovi s náladou višrambhy s velkou láskou a náklonností. Často Svarúpovy Dámódarovi říkal: „Proč sem chodíš a rozpláčeš Maháprabhua.“ Nebylo to, že by nerozuměl chování Maháprabhua. Nebyl hlupák, rozuměl Maháprabhuovím bhávám. Dokázal psát sanskritské verše a psal zábavy Maháprabhua do svých poznámek, jenž jsou známé, jako kadačá, poznámky Góvindy dáse. Ty Šrí Kršnadása Kavirádža Gosvámí použil k sepsání jeho Čaitanja-čaritámtity. Způsobilí Guru, jenž překonal Kršnu a má s Ním zcela plný vztah, je uttama-bhágavata. On může do srdcí svých žáků dát bhakti. Guru-seva může dát vše, zejména všechnu dokonalost v bhakti. .. My máme mnoho anarth: chtíč, hněv, pýchu, závist, iluzi, námáparádhy, seváparádhy apod. Každá anartha, je odstraněna jiným způsobem. Abychom odstranili hněv, je třeba nemít žádné touhy, neboť jejich neuskutečněním přichází hněv. Uttama-bhágavata nemá žádnou jinou touhu, než potěšit Gurudévu, Bhagavána a dosáhnout prema-bhakti. Srdce takového oddaného, je místem spočinutí Pána. Chtíč může být odstraněn společností světců a zamítáním všech objektů připoutanosti. Není žádná záruka, že se anarthy nevrátí, avšak guru-seva může všechny anárthy odstranit, bez možnosti jejich navrácení. Guru dá žákovi svatou společnost, hovoří pro něj hari-kathá, zaměstnává jej v Kršnově službě a postupně jsou tak všechny žákovi anarthy odstraněny. .. Goštha, Vradža-dhám a gošthálajim, vradžavásiové, rovněž jim, je třeba sloužit stejnými způsoby: všeobecně a výjimečně. Rága-bhakti, není možné dosáhnout, bez žití ve Vradži. Pakliže, zde někdo nemůže žít fyzicky, měl by v ní žít mentálně. Šrí Maháprabhu řekl: „džekháne sádhugana sekháne vrindávana, místo kde žijí sádhuové, je považováno za Vrindávan.“ Je pravda, avšak Maháprabhu Samotný, velmi toužil do Vrindávany odejít. Byl pohroužen v rozjímání o Vrindávaně, kdekoliv žil. Považoval písečnou dunu Čataka-parvatu za kopec Góvardhan a oceán Jamunou. Když Maháprabhu Vridávan navštívil, byl přemožen prémou. Viděl Rádhá-kund, Góvardhan, Jamunu a ostatní místa zábav a v šílenství lásky ke Kršnovi, se stal naprosto neovladatelný. Objímal Góvardhan, skákal do Jamuny, plakal a válel se po zemi. Maháprabhuovo služebník, Balabadra Bhatačárja se bál, aby si Svým poblázněním nezpůsobil nějaké vážné poranění a proto Jej po osmi nebo desíti dnech přivedl zpět. Šríla Rúpa Gosvámí v Upadešámritě napsal (8): .. tan-náma-rúpa-čaritádi-sukírtanánu,-smritjoh kramena rasaná-manasí nijodžja, tišthan vradže tad-anurági-džanánugámí, kálam najed akhilam itji upadeša-sáram .. Oddaní by měli postupně odtáhnout jejich jazyk a mysl od smyslových předmětů a zaměstnat je výlučně opěvování a vzpomínání slávy Kršnových jmen, podob, vlastností a zábav. Tak by měli strávit všechen svůj čas, žít ve Vradža-mandale pod vedením Gurua a vaišnavů, jenž jsou hluboce připoutáni ke Šrí Kršnovi, to je základem všech pokynů. Jak sloužil Šří Raghunátha Dás? Během doby, kdy jeden služebník masíroval nohy Šrí Rúpy Gosvámího, Šrí Raghunátha Dása Gosvámí, byl vnitřně pohroužen ve vnímání Šríly Rúpy Gosvámího a jeho vlastní věčné podobě maňdžárý, služebnice Šrímatí Rádhárání, smál se a recitoval následující verš (Vilápa-kusumáňdžali, 1): . tvam rúpa maňdžárí sakhi prathitá pure smin, pumsah parasja vadanam nahi pašjasíti, bimbádhare kšata manágata-bhatrikájá, jat te vjadháji kim utač-čuka-pungavena. .. „Ó má drahá přítelkyně Rúpo Maňdžarý, ve Vradži jsi slavná jako velmi počestná dívka. Nikdy se ani nepodíváš, na tvář jiného muže. Tvůj manžel, byl během těchto dnů pryč, v jiné vesnici, a tvé rty jsou přesto čerstvě poraněné. Nestalo se snad, že si je nějaký papoušek spletl s ovocem bimba a klovl do nich.“ Když to Šríla Rúpa Gosvámí uslyšel začal se smát. Šrí Raghunátha Gosvámí nadále pohroužen ve vnitřní náladě, popsal službu o níž tolik toužil (Vilápa-kusumáňdžalí 72): .. šrí-rúpa maňdžárí-karárčita páda-padma, gošthendra-nandana-bhudžárpita-mastakájáh, há modatah kanakagauri padáravinda, samváhanáni šanakai stava kim karišje?.. Šrí Rádhiká je unavená z námahy milostných zábav a odpočívá s hlavou položenou v klínu Šrí Kršny. Šrí Kršna Jí jemně hladí vlasy a Rúpa Maňdžarí Jí jemně masíruje nohy a ovívá. Rati Maňdžárí lačně hledí a modlí se, aby se jí dostalo něco ze služby Šrí Rúpy Maňdžárí. Šrí Rúpa Gosvámí porozuměl mano’bhíšta, vnitřní touze Šrí Maháprabhua a tudíž Mu byl velice drahý. Rovněž mi bychom měli porozumět mano ‘bhíště našeho Gurudévi, goštha a gošthálají, a sloužit jim dle našich schopností a způsobilosti se šraddhou a plným přesvědčením, i kdybychom v jejich službě měli položit náš život. Nepovažujte vykonávání sádhany za vyšší, než jejich společnost. Jasyá prasádát bhagavat prasádo: člověku se dostane milosti Kršny, pouze milostí Gurua. Jestliže není Guru spokojen, poté ani když potěšíme celý svět, nepomůže nám to. Jsme pod jeho ochranou a odevzdali jsme se mu. Vlastní nezávislé úsilí o sevu, se změní v karmu. Vůči Gurudévovi je třeba mít tak blízký vztah, že se bude strachovat o naše jedení a ostatní tělesné potřeby. Šrí Rádhá-kunda, je nejlepším místem z celé Vradža-mandaly a Góvardhana, je nejlepší z Nandagrámu, Gókuli a Varšány. Ve vztahu k běžné a vynímečné službě vradžavásiúm; běžná seva, je drišjamána-prakáša. Tj. to co jsme schopni vidět naším hmotným zrakem. Člověk, jenž má podobné vidění, rozumí tomu, že je to dhám, avšak to co zde je, není věčné. Žije zde mnoho druhů lidí, zloději a podvodníci, jenž se snaží okrádat poutníky. Pokud to vidí běžný člověk, bude do jisté míry rozčarován a přestane mít Vradžu rád. Avšak jak vidí Vradžu Šrí Raghunátha Dása Gosvámí? Jeho vize je popsána v následujícím verši (Stavávalí, Vradža-vilása-stava, 102):  .. jat kiňčit trina-gulma kíkata mukham gošthe samastam hi tat, sarvánandamajam mukunda dajitam lílánukúlam param, šástrair eva muhur muhuh pshutam idam ništankitam jáčňjá, bhrahmáder api sasprihena tad idam sarvam majá vandjate .. S velkou dychtivostí uctívám všechny obyvatele Vradži, včetně rostlin, keřů, much a ptáků, jenž jsou plni transcendentální blaženosti. Jejich štěstí, je tak velké, že o něj usilují dokonce i osobnosti jako je Brahmá a Uddhava. Šrímad Bhágavatam a ostatní Písma, opakovaně a jasně popisují jejich slávu. Šrí Mukundovi jsou velmi drazí a napomáhají Mu v Jeho zábavách. Šrí Dás Gosvámí zjistil, že dokonce i stromy, rostlinky, tráva, zvířata, ptáci, tygři, medvědi, krysy a i komáři jsou sat-cit-ánanda svarúpy a příznivé pro Kršnovi líli. Je pro nás možné abychom uvažovali podobným způsobem? Naše stálost v oddanosti není taková, jako jeho. Jenom si představte, že na proti vám běží býk a jestliže před ním neutečeme nabere vás svými rohy. Takže drišjamána prakáša, je na naší úrovni, dostatečná. Slovo gošthálajim, oslovuje obyvatele Vradži. Obyvatelé Vradži mající bhávu stejnou jako věční ragátmika vradžavásí, ačkoli se ve Vradži nemuseli narodit, jsou skuteční vradžavásí. A zejména, mají-li nejvyšší madhurja-bhávu gopíí a vykonávají-li bhadžan v této náladě. Měli bychom porozumět tomu, že jsou opravdový vradžavásí a sloužit jim. A jak jim sloužit? Měli bychom naslouchat hari-kathá vycházejícím z jejich úst a sloužit prachu jejich nohou. Co je myšleno, prachem jejich nohou? Tj. prostřednictvím služby vůči nim vyvinout výjimečné rati, což přinese zlepšení našeho bhadžanu. Neustále myslete na to, že vše ve Vradži, dokonce i stromy, rostlinky, ptáci a zvířata, jsou všechny činmaja, transcendentální a přízniví pro Kršnově službu. Cokoliv praví Raghunátha Dása Gosvámí, je věčná pravda. Pro nás je nezbytné, abychom dosáhli takové úrovně, kdy budeme mít stejnou vizi jako u měl on. .. Nemějte žádný vztah s těmi, kdo se ve Vradži narodili, avšak staví se proti bhakti. Sdružujte se s těmi vradžavásí, jenž mají náladu podobnou naší. My se zaměstnáváme v Kršnově bhadžanu. Májávádinové považují Kršnu za máju a mukti považují za nejvyšší. Je možné, že takový člověk je zbožný, uznávaný a slušný ve všech skutcích, ale věří ve: „sarvam khalv idam brahma. Vše není nic jiného než Brahma.“ Jiný člověk slouží Kršnovi, ale není doposud na osvobozené úrovni; je pouze k bhakti přitahován. Kdo z nich, je tedy hoden úcty? Samozřejmě, že ten kdo slouží Rádě a Kršnovi. Společnost s májávádína naší bhakti zcela zničí. .. Sudžana bhusura gane: To jest vaišnavové z jiných sampradáíí a brahmánové. Je třeba jim také prokazovat úctu. Nikdy neurážejte bráhmany. Neurážejte nikoho, avšak sdružujte se pouze s těmi, jenž vám pomáhají zlepšit vaší bhakti. ..  Sva mantre: dikšá mantry zpívané třikrát denně. Vykonávání náboženských obřadů v daných částech dne, se nazývá áhnika. Někteří zpívají všechny tři ráno a ne během dne. Další zpívají pouze hare kršna mahámantru, jenž obdrželi od jejich Gurua. Mantry dané Guruem, jsou: Brahma-gájatrí (pouze pro muže), Guru-mantra, Guru-gájatrí, Gaura-mantra, Gaura -gájatrí, Gópála-mantra, Káma-gájatrí, Panča-tattva mantra a harinám. Považujte mantry za Bhagavánovu podobu a zpívejte je s láskou a náklonností. Guru dá mantry po uvážení. Avšak guru-seva, by se měla vykonávat nejdříve a mantry mohou být zpívány až poté. Nepovažujte mantry za obyčejné. V příběhu Gópy -kumáry, z Brihat-bhágavatámrity, je důležitost a síla mantry velmi krásně popsána. Díky jisté dobré přízni z minulého života, se Gópa-kumára narodil ve Vradži v rodině pastevců krav. Chodil pást krávy, když jednoho dne zahlédl světce, jak naříká, zpívá a vydatně pláče. Ničemu nerozuměl, ale světec ho přitahoval, začal jej tedy navštěvovat a sloužit mu. Přinášel mu mléko, máslo a ostatní mléčné produkty. Jednoho dne světec Gópa-kumáru požádal, aby se vykoupal v Jamuně, že mu dá Gópala-mantru. Avšak mohl recitovat pouze polovinu mantry, z očí mu začali proudit slzy a po jisté době ztratil vědomí, nakonec však předání mantry nějak dokončil. Světec neměl možnost mu povědět o způsobu a pravidlech jak mantru zpívat. Gópa-kumára šel hledat nějakou vodu, ale když se vrátil, jeho Guru zmizel. Měl v mantru víru a začal ji zpívat. Všechny jeho hmotné touhy postupně odešli. Pozvolna cestoval ze Země na Brahmalóku, Šivalóku, překročil Vaikunthu, Ajódju, Dváraku, Mathuru a nakonec se setkal s Kršnou ve Vrindávaně. To se mu podařilo díky zpívání Gópala-mantry. Mantra vyživuje naší sambandhu, vztah s Kršnou. Mantra znamená to co ovládá naši mysl a odstraňuje naše anárthy. Proto vaše mantry nikdy nezanedbávejte a zpívejte soustředěně. V Čaitanja-čaritámritě (Ádi-líle 7.77-78) Maháprabhu řekl: .. náma laite laite mora bhránta haila mana, dhairja dharite nári hailáma unmatta .. Opětovným zpíváním svatého jména je moje mysl zmatena, nedokáži již více udržovat Svou vyrovnanost a zbláznil jsem se. .. Šrí Maháprabhu viděl krásného chlapce s tmavou barvou těla. Chlapec stál na třech místech prohnuté póze, tribhanga-lalita a hrál na flétnu. Byl velmi přitažliví, Maháprabhu se za Ním rozeběhl, chtě Je chytit, ale chlapec zmizel. Maháprabhu začal naříkat a zbláznil se do Něj. .. Všechny hříšné reakce jsou zpíváním mantry na věčnost zničeny. Zpíváním advaitavádiú, jsou odstraněny neprojevené reakce, aprárabdha-karma, avšak musejí podstoupit následky zralé, prárabdha-karmy. Tj., díky hříchům vykonaných v předešlých životech dostaneme současné tělo, jenž je třeba tolerovat. Ale vaišnavové nemusí takovéto utrpení podstupovat, neboť přijali útočiště u harinámu. Harinám je třeba zpívat následováním Gurudévi a vaišnavů. .. Mahotsávajate, znamená užívat si blaženosti. Jak? Kršna utíká. Na tvářích se mu houpou náušnice. Má na sobě pítámbaru, žlutou látku. Jašóda své dítě překrásně ozdobila. Kršna se ohlíží a vidí, dobíhat Jašódu, aby Ho chytla a znovu jí uteče. Jašóda je dost při těle a jak běží třese se jí celé tělo. Taková je „mahótsava“ Gókuli. Kdokoliv to vidí, je okouzlen. Takovéto mahótsavy, projeví harinám. Šrí Nám vytváří Rádhá-kunda mahótsávajaté, Vrindávana mahótsávajaté, avšak dle vlastní adhikáry. Abychom takové úrovně dosáhli musíme vykonávat bhadžan, stejně jako rágánugá vaišnavové - s pevnou ništhou. .. Ideální je, jestliže člověk zpívá nejméně jeden lakh, sto tisíc jmen denně, a to s vyrovnanou a klidnou myslí. Tomu se říká bhadžan. Cílem bhadžanu je dosáhnout bháva-bhakti. Ti kdo usilují o bháva-bhakti a bhadžan vykonávají nepřerušovaně, se od Samotného Pána dostane všech možností a zabezpečení. Šrílovi Haridásovi Thákurovi se takovýchto podmínek v podobě společnosti Šrí Advaiti Áčárji a Šrímana Maháprabhua, dostalo již od zrození. A to díky zpívání harinámu. .. „Dokud nedokončím zpívání padesáti tisíc jmen, nebudu nic jíst, ani pít. A spát nebudu dokud nedokončím plný počet kol.“ Takovéto pevné odhodlání, by měl mít sádhaka. Harisása Thákura před svým odchodem velmi zeslábl, a když se ho Maháprabhu zeptal na jeho nemoc odpověděl mu, jsem nemocen tím, že nemohu dokončit pravidelný počet kol. Máme my stejnou ništhu k harinámu? Měli bychom vykonávat ekántika, nebo-li odhodlanou bhakti vůči Šrí Gurudévovi, vaišnavům, šrí harinámu a Vradži. .. Dambham hitvá: Při vykonávání vaší sádhany a bhadžanu, se vzdejte všech podob vychytralosti a falše a usilujte pouze o prému. „Ó mysli vzdej se iluze a namyšlenosti a vykonávej bhadžan.“ V naší mysli musí být neustále náš ištadeva Kršna a Jeho společníci - Gurudéva a vaišnavové. Naším jediným zájmem, by mělo být, jak zvýšit svou lásku ke Gurudévovi, vaišnavům a Kršnovi. Je třeba mít pevnou víru, že Kršna se postará o naše denní nezbytnosti. Je plně schopným. Takováto pevná víra, je branou k odevzdanosti. .. Části bhakti, je třeba vykonávat s velkým nadšením. Není vhodné být samolibý a myslet si: Ó jestliže je bhakti v mém horoskopu jistě jí dosáhnu.“ Nespoléhejte se pouze na „štěstí“, učiňte proto abyste ji obdrželi nějaké úsilí, snažte se den a noc a neplýtvejte ani jediným okamžikem, neboť člověk může zemřít kdykoliv. Naše tělo se zpíváním svatých jmen zduchovní. Postupně se rozvinutím duchovní síly stane „činmaja.“ Podstata těchto pokynů je, že člověk se nezbaví světských tužeb, tak dlouho dokud se mu nedostane společnosti oddaných. Ve společnosti světců dosáhne čistého zpívání, a tímto způsobem jeho bhakti vzroste a rozkvete. .. Verš druhý .. na dharmam nádharmam šruti-gana niruktam kila kuru, vradže rádhá-kršna pračura-paričarjám iha tanu, šačí-súnum nandíšvara-pati-sutatve guru-varam, mukunda-přešthatve smara param adžasram nanu manah .. Anvaja .. manaha - Ó mysli; kila - rozhodně; na kuru - nevykovávej; dharamam - běžné náboženské činnosti vedoucí ke zbožnosti; adharamam - ani bezbožné činnosti vedoucí k hříchu; niruktam - zmiňované; šruti-gana - ve Védách; param - spíše; tanu - vykonávej; pračura - vydatnou; paričárjám - službu; rádhá-kršna - Šrí Rádhě a Kršnovi; iha - zde; vradže - ve Vradža-dhámu; nanu - (a) jistě; adžasram - neustále; smara - vzpomínej a rozjímej; šačí-súnum - synovi Šačí; nandíšvara-pati-sutatve - syna Pána Nandagrámy; guru-varam - (a) Šrí Gurudévu; mukunda-preštatve - jako nejdražšího Šrí Mukundy. .. Překlad .. Ó má drahá mysli! Prosím nevykonávej ani dharmu nebo dharmu, zmiňované ve Šrutis a Védách. Spíše, bys měla hojně vykonávat službu Šrí Šrí Rádhě-Kršnovi, zde ve Vradži, neboť Šrutis, Je označili za nejvyšší zásadu uctívání a Nejvyšší Absolutní Pravdu. Neustále rozjímej o Šrí Šačídandanovi Šrí Čaitanjovi Maháprabhu, bohatě obdařeném barvou pleti a cítěním Šrímatí Rádhárání, jako nelišícího se od Šrí Nanda-nandany. A nepřetržitě vzpomínej na Šrí Gurudévu, jako velmi drahého Šrí Mukundovi. ..  Šrí Bhadžana-darpana-digdaršiní-vritti .. Púrva-pakša: První námitka k závěru jakékoliv rozmluvy. .. Rada prvního verše, vzdát se veškeré pýchy a s výlučnou oddaností sloužit Šrí Jugala-kišóre, přináší jisté pochyby. První z nich je, že jestliže se někdo vzdá veškeré pýchy a přijme výlučné útočiště u šrí kršna-bhakti, jakým způsobem se bude zaopatřovat a žít? Není možné žít bez vykonávání nitja a naimitika karmy (denních předepsaných povinností), jenž přináší zbožné a bezbožné výsledky. Druhá pochyba je: jestliže někdo přijme výlučné uctívání Šrí Šrí Rádhy-Kršny Jugaly, jakým způsobem posléze přistupuje k Šrí Čaitanjovi Maháprabhu? Vykonává-li někdo bhadžan Šríman Maháprabhuovi, považujíce Jej za objekt uctívání, poté uctivá dva objekty a jeho oddanost není výlučná (ananja). Třetí nejistota je: jakou náladu oddanosti, je třeba mít při rozjímání o Šrí Gurudévovi? Všechny tři pochybnosti, jsou odstraněny v následujícím vysvětlení. .. (1) Na dharmam nádharmam šruti-gana niruktam kila kuru: .. Nevykonávej zbožné a bezbožné činnosti zmiňované ve Šrutis. .. Dharma a adharma jsou popsány ve Šrutis, původních čtyřech Védách a Upanišadách, a Smritis, jako jsou Purány a Itihási následující příkladů Šrutis. Jakékoliv činnosti lidé konají, jsou jednáním dharmy nebo adharmy. Jsou-li zcela zakázané, není následně možné žít, ani na malý okamžik. Z tohoto důvodu Šríla Raghunátha Dása Gosvámí nezakázal všechny smyslové činnosti. V tomto světě jsou dva druhy lidí: učenci (vigňá) a nevědomci (agňá). Lidé nevědomí nepracují bez toho, aby byli nejdříve vedeni a jakákoliv nezávislá činnost přináší pouze něco nepříznivého. Tudíž všechny činnosti popsané ve Šrutis a s ni my spojené literatuře - Smritis, byli pro prospěch těchto lidí rozděleny na dharmu a adharmu, a mohli se tak, jednodušeji vyhnout činnostem nepříznivým a zaměstnat se v příznivých. Učenci jsou si vědomy jejich duchovní totožnosti. Příkazy Písem nejsou určeny jim. Bylo jim nařízeno jednat na úrovni átmá-rati, kršna-rati, to jest čisté oddané službě Šrí Jugale. Ti kdo mají víru náleží do skupiny učených lidí, vigňá. Pokyn Šríly Raghunáthy Dáse Gosvámího, se vyhnout veškeré dharmě a adharmě uvedené ve Védách a setrvat výlučně zaměstnán v prémamají-sévě Šrí Rádě-Kršnovi, je pro tyto učené sebeznané duše. Jakákoliv činnost vykonávaná v tomto světě sádhakou, by měla být vykonávaná v náladě služby Nejvyššímu Pánu. .. Dokonce i činnosti, jenž předepisují Védy pro ty, kteří jsou pevně ustanoveni na životní úrovni varnašramy, by měli být vykonávány v této náladě. Oddaní grihastové by měli ve svém domově uctívat Božstva a všechny činnosti, jako je vydělávání peněz, zaopatřování členů rodiny, ochraňování majetku, stavění domu apod., by měli být vykonávané, jako oblace Božstvům. Je třeba, se jednoduše považovat za Pánova služebníka. Za žádných okolností, by se nikdo neměl považovat za uživatele a používat výsledky činností pro svůj vlastní sobecký smysloví požitek. Náboženské obřady, jako je šráddha, nabízení jídla předkům, popsané v Hari-bhakti-viláse, by měli být vykonávány v náladě služby Nejvyššímu Pánu. Po dosažení nezbytné úrovně, člověk překoná svá pouta a závislost na varnašramě. V tom okamžiku, začne být opravdový život ve Vradži a čistá služba Šrí Jugale, přirozená a lehká. Ti kdo ve Vradži nemohou žít fyzicky by v ní měli žít mentálně. .. (2) Šačí-súnum nandíšvara-patí-sutatve (smara): Meditovat o Šrí Šačínandanovi, jako neodlišného od Šrí Nanda-nandany ..  Za účelem rozdat šrí harinám a anarpita-unnato-džvala-prému, nejzářivější Božskou lásku, jenž nikdy před tím nebyla dána džívám odvráceným od Kršny a zapletených ve světských záležitostech, sestoupil Šrí Nanda-nandana v podobě Šrí Šačínandany Gaurahariho. Obzvláště, přijal barvu pleti a náladu Šrímatí Rádháraní, aby vychutnal nevídanou sladkost šrí-rádha-bhávy.V této souvislosti nám na mysl mohou povstat dvě otázky. Jestliže je Šrí Čaitanja Maháprabhu vigraha spojení Šrí Rádhy-Kršny, proč tedy neuctívat pouze Jeho a tímto způsobem bude uctívání Šrí Jugaly přirozeně naplněno? Nebo, je třeba Šrí Rádhu-Kršnu a Šrí Čaitanju Maháprabhua uctívat odděleně? Džagadguru, Šrí Čaitanja Maháprabhu Osobně na otázky odpověděl, když sestoupil v náladě oddaného. Svým Osobním příkladem ukázal džívám, jak vykonávat kršna-bhakti a poradil jim, jednat stejně. Následujíce Jeho příkladu, bychom měli uctívat Šrí Rádhu-Kršnu Jugalu. Avšak před vykonáváním Šrí Jugala sévy, je třeba nejdříve rozjímat o Šrí Gurudévovi a Šrí Gauračandrovi, jinak nebude možné, abychom dosáhli nejvyšší dokonalosti paramártha-siddhi. .. Jako odpověď na otázku druhou, je třeba se zmínit o tom, že uctíváním Šrí Šačínandany Gaurahariho odděleně, není možné porozumět tomu, jak se neliší od Šrí Kršny. Jestliže je někdo umístěn ve vědomí, že Šrí Kršna se neliší od Šrí Gaurahariho, je schopen na Šrí Čatanju Maháprabhua vzpomínat, dokonce i při uctívání Šrí Kršny. .. (3) Guru-varam mukunda-prešthatve (smara): Meditovat o Šrí Gurudévovi, jako velmi drahém Mukundovi .. Šrí Gurudéva je znám jako mukunda-preštha, ten kdo je velmi drahý Šrí Mukundovi, jenž udílí mukti, osvobození z hmotného podmínění. Oddaný by měl uvažovat: „Šrí Kršna, oceán milosti, poslal Svého velice drahého společníka jako mého Gurudévu, aby mě osvobodil.“ Tudíž je zcela namístě, Gurudévu považovat za prija sakhí Šrímatí Rádhárání. Podle výroku Písem: „áčárja mám vidžániját.“ (Š.B 11.17.27) Je Šrí Gurudéva znám, jako vtělením, svarúpou Šrí Bhagavána. V Hari-bhakti-viláse a na dalších místech, byl výrok vysvětlen; že duchovní učitel, je Bhagavánovi velmi drahý, tj. uctíván na stejné úrovni jako Pán. Avšak zamítnout Bhagavána a uctívat pouze Gurua, považujíce jej za Boha, je urážka. .. prathaman tu gurum pudžja tataš čaiva mamárčanam, kurvan siddhim avápnoti hi anjathá nisphalam bhavet .. (Hari-bhakti-vilása 4.344) Šrí Kršna pravil: „Oddaný, který nejdříve uctívá Gurudévu a posléze uctívá Mě dosáhne dokonalosti. Je bezplodné uctívat pouze Mně.“ A naopak, jestliže nějaký zlí, namyšlený a darebný člověk, neprokazuje úctu Šrí Gurudévovi a uctívá pouze Bhagavána, stane se objektem Pánova hněvu. Je-li lotos ve vodě, díky slunečním paprskům rozkvete, avšak není-li ve vodě, stejné slunce lotos vysuší. V tomto příkladu, je Guru přirovnaný k vodě a Nejvyšší Pán ke slunci. To je významem níže uvedeného verše. .. nárájano pi vikritim játi guroh pračjutasja durbuddheh, kamalam džalápetam šošajati ravir na pošajati .. (Džajadákhjana Samhitá) .. Anuvritti .. Verš vysvětluje způsob bhadžanu. Podle pokynů prvního verše, je nezbytné vykonávat bhadžan poté co se vzdáme všech podob namyšlenosti. Za těchto okolností, není možné pokračovat se světským životem. Šrí Raghunátha Gosvámí radí, že ten kdo touží vykonávat bhadžan, se musí vzdát dharmy a adharmy. Pro vykonávání výlučného bhadžanu Šrí Rádhě-Kršnovi, je třeba zavrhnout všechny podoby dharmy a adharmy uvedené ve Védách, Šrutis a ostatní podobné literatuře. Avšak vzdáním se nitja a najmitika karmy, by se vlastní život stal obtížným a vážně narušeným. Jak máme tedy jednat? Činnosti, které nám v našem životě napomáhají, prospěšné tomuto světu a světu příštímu, jsou dharmou. Jejich nenásledování, je adharmou a jednat proti nim, je vidharmou. Nemusíme vykonávat adharmu, vidharmu nebo kukarmu (špatné činnosti), avšak musíme následovat dharmu. Ve Šrutis jsou náboženské činnosti rozděleny podle karmy, gňány a bhakti. .. távat karmáni kurvítá, na nirvidjeta javávatá, mat-kathá šravanádau vá šraddhá jávan na džájate.. Šrímad Bhágavatam (11.20.9) .. Tak dlouho, dokud není člověk odpoután od výsledků plodonosných činností, nebo dokud nevyvine víru v naslouchání vyprávěním o Mně, musí následovat své denní a příležitostné činnosti. .. Védy pravý: ahimsa paramo dharma, nenásilí, je nejvyšším náboženskou zásadou; pitri dévo bhava, mátri devo bhava, cti starší a své rodičem; itithi devo bhava, ve svém domě projev úctu nezvaným hostům; áčárja devo bhava, cti své učitele a starší. V běžném každodenním životě je nemůže zanedbávat, tudíž se zaplétáme v karmě. Ve chvíli, kdy člověk pozná, že karma a její výsledky přinášejí pouze utrpení, začne toužit po osvobození; na nirvidjeta jávatá. Žádná dobrá karma nepřinese věčnou radost a konečný přínos je utrpení. Člověk se žení, aby byl šťasten, avšak vše se změní v utrpení. Shromažďování bohatství vede rovněž k utrpení. Když si to někdo uvědomí, vyvine odpoutanost, karma četaní nirveda... kritaha, odpoutanosti je dosaženo, vědomím o utrpení hmotných činností. .. Draupadí a Pánduovci byli zcela odevzdaní Kršnovi, avšak i přesto museli podstoupit mnohá strádání. Král Harisčandra následoval cestu dharmy, ale přesto musel trpět. Pakliže někdo dojde k tomuto porozumění, že karma a její plody vedou pouze k utrpení, stane se připravený pro gňánu. Avšak dokonce i rozsáhlé komentáře gňány podané v šástrách, v sobě nenesou opravdovou radost, neboť nepřijímají Bhagavána. Myslí si, že Bhagaván nemá podobu, vlastnosti a totožnost. Podobné vnímání prázdna, nemůže obsahovat radost. Naslouchá-li člověk oslavování Pána, poté díky naslouchání těchto námětů, vyvine touhu vykonávat bhadžan a okamžitě se vzdá karmy a gňány. To je následovně vyjádřeno ve Šrímad Bhágavatamu (11.11.32): .. ágňájaivam gunán dóšán majádištán api svakán, dharmám santjadžja jah sarván mám bhadžeta sa tu sattamah .. Ve Védách a Upanišadách, Jsem uložil povinnosti živím bytostem, vysvětlil co je dharmou a co dharmou, co je vhodné a co nevhodné. Následovat vlastní náboženské povinnosti, je příznivou vlastností, neboť srdce konatele, je očištěno. Opomíjení těchto činností, je nedostatkem. Člověk, jenž si toho je vědom a přesto své předepsané povinnosti zanedbává, považujíce je za překážku na cestě bhadžanu, a uctívá Mně s pevným přesvědčení, že prostřednictvím samotné bhakti je možné dosáhnout všech dokonalostí, je nejlepší z lidí. .. To je dále vysvětleno v Bhagavad-gítě, verši: sarva-dharmán paritjadža, mám ekam šaranam vradža. Z této příčiny Šrí Raghunátha Dás Gosvámí radí zamítnutí veškeré dharmy a adharmy dané Védami. „Tyto záležitosti nebudou příznivé pro tvou svarúpu, vzdej se jich tedy, a dnem a nocí náležitě vykonávej službu Šrí Šrí Rádhě-Kršnovi.“ Šrí Raghunátha Dás Gosvámí radí své mysli, jenž nemá ruči, avšak vyvinula dychtivost dosáhnout milosti Šrí Čaitanji Maháprabhua a vykonávat bhadžan Šrí Šrí Rádhě a Kršnovi. Ať od samého počátku neusiluje o vaidhi-bhakti, ale rágánugá-bhakti. .. Jestliže někdo nevyvine touhu naslouchat zábavám Šrí Čaitanji Maháprabhua, je tím největším nešťastníkem ze všech. Avšak Šrí Raghunátha Dás Gosvámí praví, že všechny živé bytosti mohou vykonávat tento rágánugá-bhadžan, neboť všechny jsou Kršnovými služebníky: dživera svarúpa hoja kršnera nitja-dása. .. Někteří lidé zastávají názor: „Nečtěte desátí díl Šrímad Bhágavatamu,“ ale kdo by ho tedy neměl číst? Pouze ti kdo žijí zvířecím způsobem života. Šrí Raghunátha Dás Gosvámí praví: rádhá-kršna pračura paričájám iha tanuh, vykonávej náležitou službu Šrí Šrí Rádhě-Kršnovi ve Vradži. Co je pračura sévou? Sloužit dnem i nocí. Šríla Rúpa Gosvámí v Bhakti-rasámrita-sindhu (1.2.295) řekl: .. sevá sádhaka-rúpena siddha-rúpena čatra hi, tad-bháva lipsuná kárjá vradža-lókánusáratah .. Sádhaka mající lobhu k rágánugá-bhakti, by měl Šrí Kršnovi sloužit, jak v sádhaka-rúpě, tak v siddha-rúpě, dle bhávy vradža-parikarú majících stejnou náladu o niž usiluje. Sádhaka-rúpa se vztahuje k fyzickému tělu v němž žije nyní a siddha-rúpa, je vnitřně vnímaná duchovní podoba, vhodná pro službu Kršnovi dle vlastní touhy srdce. V siddha-déze, dokonalém duchovním těle, je třeba mentálně sloužit Šrí Kršnovi pod vedením Šrí Rádhy, Šrí Lality, Višákhy, Rúpy-maňdžárí, Rati-maňdžárí a dalších. V sádhaka-rúpě, fyzickém těle, je třeba pod vedením Šrí Rúpy, Šrí Sanátany a dalších vykonávat tělesnou službu. Šrí Rúpa Gosvámí určil povahu uttamá-bhakti na samém počátku Bhakti-rasámrita-sindhu (1.1.11): .. anjábhilášitá šunjam gňána-karmádji anávritam, ánukúljena kršnánu-šílanám bhaktir uttamá .. „Kultivace činností určených výlučně k potěšení Šrí Kršny, nebo-li nepřerušený proud služby Šrí Kršnovi, vykonávaný prostřednictvím veškerého úsilí těla, mysli a řeči, prostřednictvím rozličného duchovního cítění (bháv), bez pokrytí gňány (poznáním směřující k neosobnímu osvobození) a karmy (plodonosnou činností), a bez všech dalších přání, než dát potěšení Šrí Kršrnovi, se nazývá uttamá-bhakti, čistá oddaná služba.“ .. „Vzdát se anjábhilášity, karmy a gňány a sloužit příznivě Kršnovi.“ Jak je, tato příznivá pračura-séva vykonávaná? Šrí Raghunátha Dása Gosvámí se modlil u nohou Šrí Sanátany Gosvámího: .. vairágja jug bhakti-rasam prajatnair, apájajam mám anabhípsum andham, kripámbudhir jah paraduhkha duhkhí, sanátanam tam prabhum ášrajámi .. (Vilápa-kusumáňdžali, 6) ..  Šríla Sanátana Gosvámí, oceán milosti truchlící nad utrpením druhých. Přestože zaslepen iluzí a netoužil jsem, on mě s velkým nadšením donutil pít nektar bhakti-rasy, jenž je spojen s odříkáním. U tohoto Sanátany Gosvámí Prabhu, přijímám útočiště, jako mého šikšá-gurua. .. Sanátana Gosvámí ho poučil o službě Šrí Rádhě-Kršnovi a cílem našeho bhadžanu, by mělo být jim, rovněž sloužit. Sanátana Gosvámí, je velmi milostiví. To co Sanátana Gosvámí dal v Brihat-bhágavatámritě, je touha následovat Gópa-kumáru a Náradu. Vaidhí-bhakti začíná u šraddhy a pomalu pokračuje k ruči. Šraddhá v rágánugá-bhakti se liší. Obvykle začíná ašakti a díky přítomnosti dychtivosti, velmi rychle pokročí. Jestliže přijímáme výrok, že není vhodné číst desátý díl Šrímad Bhágavatamu, poté bychom neměli studovat Bhakti-rasámrita-sindhu, knihy našich Gosvámích, Čaitanja-čaritámritu apod., neboť obsahují stejné téma. Neměli bychom naslouchat rozhovoru mezi Ramanandou Rájem a Maháprabhuem. Dokonce i úplně první verš Šrímad Bhágavatamu, satjam parama dhímahi, je plný Rádhá-prémy, také bychom jej neměli číst. V třetím verši je Šrímad Bhágavatam popsán, jako nigama-kalpa-taror-galitam-phalam, zralé ovoce stromu přání Védské literatury. Co verš obsahuje? Celý desátý díl a ostatní zábavy, jsou ve verši v zašifrované podobě. Tudíž bychom jej rovněž neměli studovat. Co by nám, poté zbylo? .. Když se Mahárádža Parikšit otázal Šukadévy Gosvámího: „Kršna je Samotný Bhagaván; proč tedy porušil náboženské zásady a se ženami druhých tančil tanec rása?“ Šukadéva Gosvámí odpověděl: „Jestliže je možné dosáhnout Bhagavána prostřednictvím hněvu, chtíče a závisti, proč by Jej tedy nebylo možné se na Něj obrátit v prémě a kámě? Šukadéva Gosvámí chtěl popsat krásnou holí-lílu (slavnost házení barev), džhulanu-lílu (slavnost houpání), společně s rása-lílou, avšak zábavy nepopsal, neboť posluchači nebyli na úrovni jim naslouchat. Z tohoto důvodu, vše popsali naši áčárjové v Kršna-bhava-námritě a Góvinda-lilámritě, myslíce si, že je nezpůsobilí lidé nebudou číst, avšak má-li někdo, jenom trochu chuti, jistě je číst bude. .. Kršnovi líli, jsou popsány v rozhovoru mezi Uddhavou a Maitrejou. Zábavy gópií v díle jedenáctém. V každém verši Šrímad Bhágavatamu, je tak či onak zmínka o desátém díle. Tudíž, ti kdo doporučují nečíst desátý díl, nejsou kvalifikování číst jakoukoliv část Šrímad Bhágavatamu. Čaitanja-čaritámrity, by se neměli ani dotknout. Pro koho Raghunátha Dása Gosvámí napsal pračura-sévu, támbuládi-arpanam (nabízení betelového oříšku atd.) a pása-mardanam (masírování lotosových nohou)? Komu vše radil? Pouze oddaným. Jak se těmto službám může někdo naučit, nečte-li Šrímad Bhágavatam? Ano, člověk se musí stát způsobilým, vyvinout šraddhu, ništhu atd., avšak není-li tohle naším cílem, nebude následně možné, ani po několika životech dosáhnout adhikáry naslouchat. .. Čaitanja Maháprabhu řekl, že jsou dva druhy služby: vnitřní a vnější. Ragnunátha Dása Gosvámí pravý, že vnějšně bychom měli následovat šravanam, kírtanam atd., pět částí bhakti a ti kdo jsou dychtivý budou následovat tan-náma-rúpa-čaritádi-sukirtanámu smritjoh, přednášení a rozjímání o Kršnou jménu, podobě, vlastnostech a zábavách, jak jsme již citovali (Upadešámrita, 8). Žijeme-li ve Vridávaně, proč bychom tedy neměli číst desátý díl? Jdeme-li vzdát poklony séva-kundžu s jakým porozuměním tam půjdeme, Máme se poklonit stromům a keřům nebo důvěrným zábavám Šrí Rádhy-Kršny, jenž nejsou popsány ani ve Šrímad Bhágavatamu? Jaký význam má jít do Nidhuvany (1) a Číra-ghátu, jestliže všechny tyto zábavy nepřekonají naše srdce? /(1) Nidhuvana, je místem ve Vrindávaně, kde Rádhá a Kršna vykonaly mnohé důvěrné zábavy. Ne místě se rovněž projevilo Božstvo Banki-bihárího. Číra-ghát, je jezírko nebo rybník, kde gópí před uctíváním Kátjájanídeví konali očistnou koupel. Na místě rovněž Šrí Kršna ukradl gópím jejich oblečení a na břehu vylezl na kadamboví strom. Čandra-saróvara, je místem Vradži, blízko Parásaligrámy. Po ukončení jarní rása-líly, zde odpočíval Šrí Kršna a oblékal a ozdobil Šrí Rádhu vlastníma rukama. Paithadráma, je místem, kde poté co Kršna zmizel z rása-líly, před gópíemi projevil Jeho čtyř rukou podobu. Avšak, jakmile zahlédl Šrí Rádhu, nebyl schopen podobu projevovat a dvě ruce vstoupily do Jeho těla./ .. Z jakého důvodu bychom měli jít ke Girirádži Góvardhanu, Čandra-saróvarě, Paithagrámu a Rádhá-kundu? V současné chvíli možná nemáme adhikáru, abychom mohli vidět zábavy, jenž se zde udály, avšak tato kapitola pro nás nemůže být na věky odepřená, nikdy ji nečíst. .. Jsou dva druhy bhadžanu: jeden, je pro sádhaky a druhý pro siddhy. Šrí Raghunátha Gosvámí v tomto verši sádhakovi radí, jak vykonávat bhadžan, který ho postupně dovede na úroveň siddhy. Jestliže toužíte vykonávat tento druh bhadžanu, poté považujte Šačínnandanu za Jašóda-nandanu; syna DžaganáthyMišry za syna Nandy Báby. Šačísúna, je velmi milostiví. Přišel z Vridávany džívám udělil milost. Anarpita-čarím čirát karunajávatírnah kalau; ze Své bezpříčinné milosti sestoupil ve věku Kali, aby udělil nejcennější dar, jenž nikdy před tím, nebyl darován. Přišel projevit přízeň a dát důvěrnou prému. A Sám přišel vychutnat rádhá-bhávu. Je tak milostiví, že udílí prému všem, dokonce i ptákům a včelám, jak tomu bylo v Džhári-khandě. .. Kršna může dát prému příležitostně, avšak Čaitanja Maháprabhu jí dává neomezeně. Ti kdo jsou zapleteni v hmotném světě, nemají žádný jiný způsob, jak ji obdržet vyjma harinámu a satsangy. Čaitanja Maháprabhu a všichni Jeho společníci přišli dát právě to. Šrímatí Rádhiká, se stala Gadádhara Pandita, Višákhá a Lalitá, Ramánada Rája a Svarúpa Dámódara; Kršna sebou přivedl všech osm sakhí a jejich mandžarí. Pán Brahmá a Prahláda Maháradža, se společně stali Haridásem Thákurem. Nitjánanda Prabhu, kázal učení Čaitaji Maháprabhua a náma-sankírtan. Čaitanja Maháprabhu odešel do Džaganátha Purí vychutnat unnata-udžvala-prému, nejvyšší madhurja-prému Šrímatí Rádhárání, a zaplavit svět nektarem důvěrné služby Jí. Přišel v podobě Maháprabhua vychutnat nevídanou sladkost rádhá-bhávy a kázal maňdžárí-bhávu. .. Bez vykonávání bhadžanu Šrí Čaitanjovi Maháprabhu, není možné činit bhadžan Rádhě-Kršnovi. Avšak Písma radí vykonávat ananja-bhadžan, uctívat pouze jednoho ištadévu. Co dělat? Máme uctívat, Rádhu-Kršnu nebo Gauračandru? Někteří lidé tvrdí, že uctíváním Čaitanjadévy je uctívána Rádhá-Kršna. Šríla Bhaktivinóda dává odpověď na tuto otázku v Džaiva-dharmě a Navadvípa-dháma-mahátmě. Před jeho příchodem se odehrávala tato fraška: „Maháprabhu je nágara (milí) a já jsem Jeho nágarí (milá). Jestliže jsem Kršnova sakhí, Rádhy sakhí a jestliže oni vykonávají rasu, měl by jí vykonávat i Maháprabhu a my bychom se jí měli účastnit, jako sakhí.“ Tomu se říká, Gauranga-nágarí-váda. Šrí Rúpa Gosvámí a všichni další áčárjové tuto myšlenku zamítli, neboť není přijatelná pro Maháprabhua. Proto ji Bhaktivinóda Thákura vyvrátil a rovněž i Šríla Bhaktisiddhánta Prabhupáda. .. Měli bychom tedy uctívat Rádhu-Kršnu a Maháprabhua odděleně? Sahadživé tvrdí: „Neuctívejte Gaura-Nitáje; přijměte pouze Maháprabhua a ne Nitjánadu Prabhua.“ Avšak oni neznají jemnost rasy. V našich chrámech jsou rovněž Rádhá-Kršna a Gaura-Nitáj. Vzájemně se neliší. Čaitanja Maháprabhu řekl, abychom sloužili Rádhě a Kršnovi a zpívaly Kršnovo jméno. Najanam-galadašru-dhárajá. Ale nezmínil Své vlastní jméno, měli bychom Jej proto zanedbávat? Šrí Bhaktivinóda řekl, že před uctíváním Rádhy-Kršny, bychom měli vzpomínat na Maháprabhua. On je Rádhá-Kršna Jugalou. Tak bychom se měli modlit: „Ze Své bezpříčinné milosti, Jsi přišel v náladě rádhá-bhávy, učit cestě bhakti a proto na Tebe vzpomínám.“ Rozjímejte takto a služte Rádhě-Kršnovi. .. Všechny Písma prohlašují, že Guru je Kršnovo přímým zástupcem: šákšát-dharivena-samasta-šástrair. Kršna řekl, abychom si byli vědomí toho, že On Samotný je Guru, áčárjam mám vidžáníját. Čaitanja-čaritámrita rovněž radí, abychom sloužily oběma Guruům, díkšá i šikšá, považujíce je za Kršnovu rúpu a svarúpu. Avšak bez služby Guruovi, není možné vykonávat Kršnovu sévu. Měli bychom sloužit Šrí Gurudévovi a jeho milostí budeme moci sloužit Rádhě a Kršnovi. Neměli bychom činit rozdíly, spíše bychom měli mít více bhakti pro Gurudévu, než Kršnu. Tímto způsobem budeme moci sloužit Rádhě-Kršnovi, jinak ne. .. Tudíž za účelem uctívání Rádhy-Kršny, rozjímejte o Maháprabhuovi a modlete se: „Ty nejsi nikdo jiný než Rádhá-Kršna.“ Maháprabhuovi, je třeba sloužit v náladě dásji. V okamžiku. kdy tato bháva zcela dozraje, nám dá Maháprabhu Svůj daršan v podobě Rádhy-Kršny. V té chvíli člověk pokročí v jedné z nálad, sakhji, vátsalji nebo mádhurji. Ale bez rozjímáním nad Maháprabhuem, není možné vykonávat bhadžan. Guru je velmi drahý Mukundovi. Prathaman tu gurum púdžá tatš čaiva mamárčaranam, kurvan siddhim avápnosti hy ajathá nišphalam bhavet. Uctíváním Gurudévi a posléze Mne Samotného je dosaženo dokonalosti, jinak uctívání nepřinese žádné výsledky.“ (Hari-bhakti-vilása 4.344) Nejdříve je třeba uctívat Gurua v jeho podobě sádhaky a vykonávat višrambha-guru-sévu. Považujte Gurua za vašeho věčného dobrodince. Ke Gurudévovi, je třeba mít vnitřní a hlubokou lásku. Je třeba toužit po převzetí a obdržení kršna-prémy přítomné v jeho srdci. Služte podobě duchovního mistra vapu, prostřednictvím jeho slov, vání; jinak služba zhmotní. Gurudéva je, ášraja-bhagaván, nejvyšším ochraňovatelem lásky k Pánu, a Kršna je višaja-bhagaván, nejvyšším objektem lásky. .. Verš třetí .. jadíččher ávásam vradža-bhuvi sa rágam prati-džanur, juva-dvandvam tač čet paričaritum árád abhilašeh, svarúpam šrí rupám sa-ganam iha tasjágradžam api, sphutam premná nitjam smara nama tvam šrinu manah .. Avaja .. manah - Ó mysli; jadi - jestliže; iččeheh - (ty) toužíš; ávásam - žít; vradža-bhuvi - ve Vradža-bhúmí; sa-rágam - s rágátmiká-bhakti; čet - (a) jestliže; abhilašeh - (ty) toužíš; paričaritum - sloužit; tat juva-dvandvam - mladému Božskému páru, Šrí Rádhě-Mádhavovi; árát - přímo; tadá - poté; tvam - ty; šrinu - naslouchej (mi); iha - zde; prati-džanuh - zrozením za zrozením; nitjam - neustále; shutam - s určitostí; smara - vzpomínej; nama - (a) klaň se; pramná - s láskou; svarúpam - Šrí Svarúpa Dámódara Gosvámí; šrí rúpam - Šrí Rúpa Gosvámí; tasja agradžam - (a) jeho staršímu bratrovi Šrí Sanátanovi Gosvámí; api - také; sa-ganam - společně s jejich společníky. .. Překlad .. Má drahá mysli. Naslouchej mi prosím. Jestliže toužíš žít ve Vradži na úrovni rágátmiká-bhakti, a jestliže toužíš obdržet službu nava Jugala-kišóry, Šrí Rádhě-Kršnovi, poté zrození za zrozením, vždy s jasností vzpomínej a s velkou láskou se klaň Šrí Svarúpa Dámódarovi Gosvámí, Šrí Rúpovi Gosvámí a jeho staršímu bratrovi Šrí Sanátanovi Gosvámí, a všem ostatním společníkům Šrí Čaitaji Maháprabhu, jenž jsou příjemci Jeho milosti. .. Šrí-Bhadžana-darpana-digdaršíní-vritti .. Púrva-pakša: Námitka .. Zde by mohla povstat otázka, zda-li je možné dosáhnout rágátmiká-bhakti a žití ve Vradži, přijmutím díkši a šikši od vaišnavi, jenž náleží k jiné sampradáji. Otázka je zodpovězena v tomto třetím verši. .. Nejmilostivější Šrí Čaitaja Maháprabhu udílí rágátmiká-bhakti a vradža-prému k Rádhě-Kršnovi Jugale. Odhaluje nanejvýše důvěrná tajemství vradža-prémy a způsob, jak jí dosáhnout. Jeho nejdůvěrnější společníci Šrí Svarúpa, Šrí Rúpa, Šrí Sanátána a další Gosvámí jsou hlavními osvojiteli a strážci této nejvzácnější vradža-prémy. Prostřednictvím jejich učednické posloupnosti a jimi napsané původní literatury dali celému světu ten nejcennější dar v podobě vradža-rásy, chování obyvatel Vradži a nejdůvěrnější způsob obdržení jugala-prémy. Bez přijmutí útočiště u jejich lotosových nohou a následování jejich rad, není možné dosáhnout žití ve Vradži na úrovni rágátniká-bhakti a služby Šrí Jugala-kišóry, překypující anurágou. .. (1) Rágátmiká-bhakti .. Slovo sa-rágam znamená s rágátmiká-bhakti. Všeobecně je následování (sádhana) a dokonalost (siddhi) v bhakti, rozdělena do třech skupin: sádhana-bhakti, bháva-bhakti a préma-bhakti. Jestliže sádhana-bhakti dozraje, člověk obdrží bháva-bhakti a plně zralá bháva- bhakti, je považována za préma-bhakti. Šrí Rúpa Gosvámí, znalý vnitřních pravd o bhakti, použil ve své knize Bhakti-rasámrita-sindhu, pro popsání postupného rozvoje prémy, velmi jemné rozlišování (1.4.15-16): .. ádau šraddhá tatah sádhu-sango ´tha bhadžana-krijá, tato nártha-nivrittih sját tato ništhá rucis tatah, athásaktis tato bhávas tatah premábhjundaňčati, sádhakánám ajam premnah prádurbháve bhavet kramah .. Na počátku, se díky naslouchání šáster ve společnosti sádhuú, vyvine šraddhá. Šraddhá, vyjadřuje plnou víru ve slova šáster a Šrí Gurudévi. Vede k sádhu-sanze, sdružování se ze sádhui, proto aby se člověk naučil bhadžanu. Posléze je přijata úroveň bhadžana-kriji, vykonávání bhadžanu, jenž vede k anártě-nivriti (zničení hříšných reakcí prárabdhy (2) a aprárabdhy). .. /(2) Prárabdha poukazuje na plně projevené hříšné následky, jenž dávají jejich ovoce v současnosti. Tělo, je prábdhou, tj. zralý výsledek karmy vykonané v předchozím životě. Slovo aprárabdha, označuje neprojevené následky, jenž nejsou v současnosti zakoušeny. Neprojevené následky aprárabdhy se postupně nahromadí a směřují k vytvoření semínek. Úroveň se nazývá kuta. Když se takovéto následky projeví více, vytvoří semínko hříšné touhy. A to se jmenuje bídža. Jestliže živá bytost ve svém jednání následuje hříšné touhy, přímo projevený následek je nazýván prárabdhou./ .. Poté se vyvine ništha, to jest vykonávání bhadžanu, bez jakéhokoliv narušení. To umožňuje vyvinutí ruči, neboli vědomé touhy a chutě pro bhadžan. Posléze dochází k vyvinutí ašakti, kdy je zakoušena spontánní přitažlivost, jak k bhadžanu samotnému, tak k objektu bhadžanu, Šrí Šrí Rádhu-Kršnu Jugalu. Poté se projeví bháva a nakonec préma. To je všeobecná postupnost vyvinutí prémy u sádhakú. .. Sádhana-bhakti vykonávaná podle sádhakovy úrovně v praktikování, má dvě podoby: vadhí a rágánugá. V době zrání jejich plodů, jsou patrné jemné rozdíly. Lépe řečeno, mezi prémou vycházející s vaidhí-sádhana-bhakti a prémou z rágánugá-sádhana-bhakti, je nepatrný rozdíl. Siddhánta o vaidhí-bhakti, popsaná Šrílou Rúpou Gosvámím v Bhakti-rasámrita-sindhu je následující (1.2.6, 269): .. jatra rágánaváptatvát pravrittir upadžájate, šásane naiva šástrasja sá vaidhí bhaktir učjate, šástroktajá prabaljá tat tan marjádajánvitá, vaidhí bhaktir ajam kaiščin marjádá márga učjate .. Zaměstnání se v sádhaně-bhakti, je někdy inspirováno lóbhou, silnou touhou, a někdy usměrňujícími výroky Písem. Jestliže není zaměstnání se v sádhaně-bhakti inspirováno rágou (ruči nebo-li lóbha), ale usměrňujícími pokyny Písem, nazývá se vaidhí-bhakti. Vaidhí-bhakti, jenž se zakládá na přísných zákazech uvedených v šástrách se učenci (zejména těmi kdo přichází z učednické posloupnosti Šrí Valabhadráčárji), rovněž nazývá marjádá-márga. Šríla Rúpa Gosvámí v Bhakti-rasámrita-sindhu (1.2.270-273) popisuje rágánugá-bhakti následovně:  .. virádžantím abhivjaktam vradžavási-džanádišu, rágátmikám anusritá já sá rágánugočjate, ište svárasikí rágah paramávištatá bhavet, tanmají já bhaved bhaktih sátra rágátmikoditá, sá kámarúpá sambandha-rúpá četi bhaved dvidhá .. Ta bhakti, jenž je nesporně přítomná u věčných obyvatel Vradži, včetně krav, vysoké zvěře, papoušků, ptactvu a ostatních zvířat, se nazývá rágátmiká-bhakti. Bhakti, jenž uvedenou rágátmiká-bhakti následuje se jmenuje rágánugá-bhakti. Pro lepší porozumění rágánugá-bhakti, byla nejdříve popsána rágátmika-bhakti. Neuhasitelná žízeň lásky (prémamají-tršná) k objektu vlastní náklonnosti (Šrí Kršnu), jenž probouzí spontánní a silné pohroužení (svárasikí paramáíšvištatatá) k tomuto objektu, se nazývá rága. Rágamají-bhakti, je konání služby, jako je navlékání girlandy, se silnou rágou, a je označována za rágátmiká-bhakti. Tato rágátmiká-bhakti má dvě podoby: (1) káma-rúpa (založená na milostné přitažlivosti) a sambandha-rúpa (založená na rodičovském nebo jiném vztahu). Kdo je způsobilí pro rágánugá-bhakti? Závěry vztahující se k tomuto námětu, jsou následovně podány Šrí Rúpou Gosvámím v Bhakti-rasámrita-sindhu (1.2.291-293): .. rágátmikaika-ništhá je vradžavási-džanádajah, tešám bháváptaje lubdho bhaved atrádhikáraván, tat tad bhávádi mádhurje šrute dhírjad apekšate, nátra šástram na juktiň ča tal lobhotpati lakšanam, vaidha bhaktji ahikárí bhávávirudhávanávadhi, atra šástram tathá tarkam anukúlam apekšate .. Ti kdo mají silnou touhu dosáhnout bhávy, jenž se plně shoduje s náladou a cítěním Vradžských obyvatel, umístěných výlučně v rágátmiká-bhakti, jsou sami schopní pro cestu rágánugá-bhakti. Vlastnosti projevené lobhy jsou, že po naslouchání jedinečně sladkých lílá-kathá ze Šrímad Bhágavatamu a dalších knih sepsaných rásika oddanými, popisující cítění, podobu, vlastnosti atd., Šrí Nandy, Šrí Jašódy a ostatních Vradžavásí, jenž jsou nanejvíce přitažlivé pro Šrí Kršnu a uspokojují všechny Jeho smysli; se člověk přirozeně zaměstná v bhakti, se silnou touhou dosáhnout stejné nálady. V tomto okamžiku, není již vlastní mysl ani trochu závislá na příkazech Písem nebo rozumovém zdůvodňování. .. Ti kdo jsou způsobilí pouze pro vaidhí-bhakti, zůstávají závislí na příkazech Písem a příznivém zdůvodňování, tak dlouho dokud se v jejich srdci neprojeví bhagavat-rati. Po projevení tohoto rati, nejsou na nich jakkoliv závislí. Avšak ti kdo jsou způsobilý pro rágánugá-bhakti, jsou od samého počátku zaměstnání v bhakti s touhou dosáhnout vradža-bhávy, bez toho, aby kdykoliv byli závislí na odůvodňování a příkazech Písem. To je nejvyšší dokonalost rágánugá-bhakti. Přesto přesevše, je po probuzení touhy, nezbyté pečlivě sudovat Písma a následovat sádhanu, jenž určují, vlastního cíle je dosaženo pomocí ní. .. Závěry Šrí Rúpy Gosvámího, vztahující se ke způsobu vykonávání rágánugá-bhadžanu jsou následovně uvedeny v Bhakti-rasámrita-sindhu (1.2.294-296): .. kršnam smaran džanaň čásja preštham nidža samíhitam, tat tat kathá rataš časau kurjád vásam vradže sadá .. Je třeba nepřetržitě vzpomínat sobě nejdražšího nava-kišóru Šrí Nanda-nandanu a drahé Kršnovi společníky, jenž mají sadžatijá-bhávu, stejnou náladu o níž usilujeme. Je potřebné vždy žít ve Vradža-dhámu s velkým poutem k naslouchání vyprávěním o Kršnovi a Jeho oddaných. Pakliže někdo ve Vradži nemůže žít fyzicky měl by v ní žít mentálně. To je způsob rágánugá-bhakti-sádhany. .. sevá sádhana-rúpena siddha-rúpena čatra hi, tad-bháva lipsuná kárjá vradža-lókánusáratah .. Sádhaka, májící lóbhu k rágánugá-bhakti, by měl sloužit Šrí Kršnovi, jak v sádhaka-rúpě, tak siddha-rúpě, dle bhávy Vradžavásí, jenž mají stejnou náladu o níž usiluje. Sádhaka-rúpa se vztahuje k fyzickému tělu v němž je žití současný život a siddha-rúpa se vztahuje k vnitřně vnímané duchovní podobě, vhodné pro Kršnovu službu, dle vlastní touhy srdce. Šrí Kršnovi je třeba sloužit v těchto dvou podobách, následováním (ne napodobováním) pod vedením Kršnových milovaných Šrí Rádhiky, Šrí Čandrávalí, Lality, Višákhy, Rúpy Mandžarí a ostatních, a také jejich následovníků, jako jsou Šrí Rúpa, Šrí Sanátana, a Šrí Raghunátha Dása Gosvámí. .. Sádhaka v dásja-bhávě, by měl sloužit podle nálady Kršnových služebníků této bhávy, jako jsou Raktaka a Patraka. Sádhaka sakha-bhávy, by měl následovat Šrídámu, Subálu a ostatní. Sádhaka vatsalja-bhávy, by měl sloužit podle nálady Šrí Nandy a Jašódy. V siddha-déze dokonalém vnitřním duchovním těle, je třeba nabídnout mentální službu Šrí Kršnovi pod vedením Šrí Rádhy, Šrí Lality, Višákhy, Rúpy Maňdžárí, Rati Maňdžárí a dalších. V sádhaka-rúpě, vlastním fyzickém těle, je třeba vykonávat tělesnou službu pod vedením Šrí Rúpy, Šrí Sanátany a ostatních.  .. šravanotkírtanádíni vaidha bhaktji uditáni tu, jánji angáni ča tánjatra vidžňejáni maníšibhih .. Části bhakti, jako šravanam, kírtanam, šrí guru-padášraja a ostatní, jenž jsme popisovali ve vztahu k vaidhí-bhakti, jsou rovněž užitečné a nezbytné při rágánugá-bhakti. Avšak soudní sádhakové přijmou, pouze ty angy, jenž napomáhají jejich určité bhávě a vyhnou se těm, jenž jí omezují. Sádhaka usilující o vradža-bhávu, by neměl přijímat ty angy, jenž se staví proti této náladě. Jsou to: (1) ahangráho-pásaná - považovat se za neodlišného od uctívaného předmětu, (2) mudrás - rozličné postupy skládání prstů během uctívání, (3) njása-pránájáma - a (4) rozjímání o Dvárace a uctívání Šrí Rukminí a ostatních královen z Dváraky. .. Po překročení úrovně sádhany, je dosaženo úrovně bhávy, rati. Šríla Rúpa Gosvámí ve své knize Šrí Udžvala-nilámani (Sthájbháva, text 57, 59-62) rati popisuje následovně: .. ijam eva ratih praudhá mahábháva dašám vradžet, já mrigjá sjád vimuktánám bhaktánám ča varíjasám, sjád dridhejam ratih premá prodjan snehah kramádajam, sján-manah pranajo rágo nurágo bháva itji api, bídžam ikšuh sa ča rasah sa gudah khanda eva sah, sa šarkará sitá sá ča sá jathá sját sitopalá, atah prema-vilásáh sjur bháváh snehádajas tu šat, prájo vjavahrijante mí prema-šabdena súribhih, jasjá jádriša-džátíjah kršne premábhjudaňčati, tasjám tádriša-džátíjah sa kršnasjápji udíjate .. Samarthá-rati postupně dozraje a přemění se na mahábhávu. Z tohoto důvodu osvobozené duše a nejvyšší oddaní usilují o takovéto rati. Rati postupně přeroste v prému známou dle příznačné povahy, každé s následujících vlastností. Popisované jako: préma, sneha, mána, pranaya, rága, anurága a bháva. Jejich vývin, je přirovnáván k přeměně semínka cukrové třtiny v rostlinu, její šťávu, melasu, surový cukr, rafinovaný cukr, kandovaný cukr a cukrkandl. S příkladem můžeme rati přirovnat k semínku cukrové třtiny, jsouce semínkem prémy. Préma, je přirovnána k rostlině cukrové třtiny. Podobným způsobem, jako je šest úrovní od cukrové šťávy až po cukrkandl, pouze přeměnnou cukru, všech šest úrovní od snéhy až po bhávu jsou vilásou, nebo-li příznačnou proměnnou prémy. Z tohoto důvodu, jestliže učené autority v šástrách používají výraz prémy, se v všeobecném slova smyslu, vztahuje ke všem jejím šesti úrovním. Je třeba se zmínit o tom, že jistý druh prémy, jenž má Kršna k nájikám, mileným, majících samarthá-rati, je zcela podle povahy prémy, jenž povstala v jejich srdcích. .. Pokud se někdo bez zaujatosti a hluboce zamyslí, přijde na to, že préma Vradžské šringára-rasy nenalezne v jiných sampradájích. A jestliže vůbec někde je, tak poté ve velmi omezené podobě. Z tohoto důvodu Šrí Dása Gosvámí radí, aby sádhakové toužící dosáhnout vradža-bhávy, přijali Šrí Svarúpu Dámódara Gosvámího, Šrí Rúpu, Šrí Sanátanu, a ostatní Gosvámí, jenž obdrželi milost Šrí Čaitanji Maháprabhua, za šikšá-gurui. .. (2) Pratidžanu: Života za životem .. Rágátmiká-bhakti mající vlastnosti prémy, je dokonalá po mnoha životech. Avšak jestliže se někomu dostane milosti Bhagavána nebo Jeho oddaných, dokonalosti je možné dosáhnout rychle. .. Anuvriti .. Ti kteří touží vykonávat bhadžan, zejména pod vedením našich Gosvámích, jsou prvním veršem vedeni k vyvinutí apúrva-rati ke Guruovi, goštha, gošthálajim, sudžanúm, bráhmanům, vlastním díkšá-mantrám a šrí harinámu. To je lobhamají-bhakti (bhakti plná žádosti). Ápurvá rati začíná u šraddhy a dojde až k rati. Není běžnou bhakti. Druhý verš radí žít ve Vradži a vykonávat pračurá-sévu (vydatnou službu) Vradžavásím. Zde není ani bhadžan nebo sádhana. „Zamítni adharmu a dokonce i dharmu popisovanou Písmy; nyní vykonávej bhadžan svým žitím ve Vradži.“ .. V tomto verši je řečeno jadičer ávásam: jestliže máš touhu vykonávat bhadžan, život po životě se silnou anurágou k lotosovým nohám Šrí Šrí Rádhy-Kršny, poté tím nejúčinnějším způsobem je, svarúpam šrí rúpam saganam iha tasjágradžam api - musíš naříkat a volat Svarúpu Dámódaru, Ramanandu Ráje, Rúpu Gosvámího a Sanátanu Gosvámího, a jejich společníky. Oni jsou věční společníci pokladnice prémy Šrí Čaitanji Maháprabhua. Je nezbytné, abys jim denně vzdal pranámy. „Ó mysli, já se držím tvých nohou a modlím se, aby jsi jednala stejným způsobem.“ .. Slovo pratidžanu znamená život za životem. Avšak, zde nám vyvstává následující otázka: „Copak se uctíváním Nejvyššího Pána nezastaví kruh opakujících zrození a smrtí? Nesnaží se snad oddaní Bhagavána zastavit převtělování?“ Mnoho lidí tvrdí, že vykonáváním bhadžanu budeme osvobozeni od zrození a smrti. Bhakti má tři podoby: sádhana-bhakti, bháva-bhakti a préma-bhakti. Bhakti je plná nektaru dokonce již od počátku vlastního bhadžanu, a proto oddaní nechtějí zastavit kruh opakujících se rození a smrtí, dokud jejich bhakti nedosáhne plné zralosti konečné dokonalosti. Do té doby jsou připraveni žít tisíce zrození, žít ve Vradži a snažit se činit bhadžan s láskou a náklonností. .. Oddaný nechce splynout s brahma, ani přijmout jakoukoliv jinou podobu osvobození. Touží se narodit ve Vradži a obdržet společnost rásika vaišnavů. Tímto způsobem dosáhne jeho šraddha úrovně bhávy a ta uzraje v prému. Proto oddanému nevadí, jestliže do té doby, než dosáhne jistoty jeho dokonalosti v bhakti, se znovu rodit. Poupě růže, nebo lotosového květu nerozkvete tak dlouho, dokud je sevřeno podobou poupěte. Poupě nemá vůni, krásu a nektar. Všechny vlastnosti se projeví pouze tehdy, když poupě rozkvete do podoby květiny. V té chvíli, začne květinu navštěvovat čmelák; podobně oddanému nevadí podstoupit několik zrození, dokud nedosáhne dokonalosti v bhakti, dosažením prémy, pomocí níž může Kršnu ovládat a mít Jeho přímí daršan. Takováto bhakti, je plná nektaru a oddaný pociťuje nesmírnou blaženost pohroužením své mysli do bhakti-rásy. Kršna se zní raduje a následně radost pociťuje i oddaný. Cesty karmy, gňány a jógy jsou velmi obtížné, avšak bhadžan je plný blaženosti. Z tohoto důvodu, si oddaní Gaudíja vaišnavské sampradáje, nepřejí zastavit kruh opakujících se rození a smrtí, dokud nedosáhnou dokonalosti. .. Vyvstává nám další otázka: „Může, někdo dosáhnout rágánugá-bhakti, nebo-li žití ve Vradži s rágátmika-bhakti, přijmutím díkši nebo šikši u jiné sampradáje? Jestliže někdo obdržel mantru od Rámánudža, Madhva a nebo jakékoliv jiné sampradáje, dosáhne nebo nedosáhne, po zralosti svého bhadžanu vradža-bhávy?“ Šrí Raghunátha Gosvámí praví a Šrí Bhaktivinóda vysvětluje, že pouze důvěrní společníci Mahá-vadánjáji Šrí Čaitanji Maháprabhua, jsou původní vlastníci a strážci Jeho mahá-prémy. Nejdůvěrnější, nejskrytější, a vysoká esoterická posvátnost způsobu rágátmika-bhakti vůči Šrí Šrí Rádhě-Kršnovi, byl udělen Svarúpovi Dámódarovy a ostatním důvěrným společníkům Šrí Čaitaji Maháprabhua; z tohoto důvodu pouze oni mohou dát takovéto velice vzácné a cenné bohatství vradža-prémy. .. Slovo sarágam poukazuje na život ve Vradži s rágou. Co je rága? Přirozená anurága, náklonnost rágátmika oddaných ke Kršnovi, je rágou a jejich služba je rágátmika-bhakti. Ti kdo následují rágátmika oddanost, jsou známí jako ráganúgové. Začíná šrádhou a pokračuje až za prému. Pro ty, kteří nemají takovouto přirozenou anurágu, ale přesto chtějí bhakti vykonávat, je vaidhí-bhakti. Jejich touha vykonávat bhakti, je díky usměrnění šáster. .. Šríla Bhaktisiddhánta Sarasvatí Prabhupáda a můj Guru Maharádža Šríla Bhakti Pragňána Kéšava Maharádža, od nikoho nedostali pokyn vykonávat službu, bhadžan. Jejich bhadžan byl přirozený a spontánní. Ten kdo slouží Guruovi a vaišnavům, vykonává uctívání Božstev a je zaměstnán v naslouchání, opěvováním a vzpomínání o Pánu bez toho, aby mu to bylo nakázáno, má přirozenou anurágu. Této anurágy, není možné dosáhnout v jednom životě. Je jí dosaženo, po několika životech. Pratidžanu znamená několik životů. Vaidhí-bhakti může být dosaženo rychle, avšak dokonalosti v rága-bhakti je dosaženo až po několika životech. Díky jedné malé chybě, se Bhárata Mahárádža musel třikrát narodit. My činíme tolik chyb a nejenom s naším těly, ale i naší myslí, proto můžeme vnímat, že dokonalosti budeme moci dosáhnout, až po několika životech. .. Verš čtvrtý .. asad-vártá-vešjá višridža mati-sarvasva-haraníh, kathá mukti-vjághrjá na šrinu kila sarvátma-gilaníh, api tjaktvá lakšmí-pati-ratim ito vjoma-najaním, vradže rádhá-kršnau sva-rati-mani-dau tvam bhadža manah .. Anvaja .. manaha - Ó mysli; visridža - zamítni; asad-vártá-vešjá - prostitutku zavržení hodných světských řečí; haranih - ruinující; sarvasva - všechno vlastní bohatství; mati - čisté inteligence; kila - (a) zejména; na šrinu - nenaslouchej; katháh - řečem; mukti-vjághrjáh - tygrové mukti; sarvátmá-gilaníh - pohlcující bytí duše; tjaktvá - odmítni; api – dokonce i; ratim - pouto; lakšmí-pati - ke Šrí Narájánovi, manželu Lakšmí; vjoma-najaním - vedoucí na Vaikunthu v paravjómně; itah vradže - v tomto Vradža-dhámu; tvam -ty; bhadža - uctívej; - Šrí Rádhu-Kršnu; dau - udílí; mani - drahokam; sva-rati - lásky k Nim. .. Překlad .. Ó mysli, můj drahý bratře! Prosím, zcela zavrhni opovržení hodnou prostitutku světských řečí, jenž drancuje bohatství čisté moudrosti. Jednoznačně se musíš vzdát naslouchání všech řečí o osvobození, jenž jako tygři pohltí tvou vlastní duši. Nadto zamítni prosím, dokonce i připoutanost k Lakšmípatimu Šrí Narájanovi, neboť vede na Vaikuthu. Žij ve Vradži a uctívej Šrí Šrí Rádhu-Kršnu, jenž oddaným udílejí vzácný drahokam Jejich rati. .. Šrí-Bhadžana-darpana-digdaršíní-vritti .. Verš čtvrtý popisuje rozličné postoje překážející dosažení prémy. (1) .. Mati-sarvasva-harani asad-vartá-vešjá: Tak, jako prostitutka obere o mnění zhýralce, stejným způsobem, světské řeči oberou živou bytost o její bohatství, dobrou inteligenci. Inteligence, vedená směrem k duchovnímu cíly, je jediným bohatstvím džívy, jenž přijala cestu bhadžanu. Světské řeči poznání zničí a přesměrují jej ke smyslovému požitku a osvobození. Rozmluvy o pomíjivém smyslovém požitku a cokoliv s tímto tématem spjaté, je asat, zbytečné. .. Studiu Písem, jenž přinášejí pouze dočasný prospěch, žádost po bohatství, důvěrná společnost se ženami nebo muži připoutanými k ženám, to vše je rovněž asat. Grihasta vaišnavové, kteří jsou sobecky připoutání k jejich ženám a domácnosti nebo mniši, jenž se rádoby pro kázání hari-katná sdružují se ženami, avšak s chtivými touhami, jsou také zahrnuty do skupiny asat. Usilovat o tyto zbytečné věci s velkou připoutaností, se nazívá asad-vártá. Šrí Rámánanda Rája, hlavní společník Šrímana Maháprabhua, se o dobré inteligenci vyjádřil následovně (Padjávalí): .. kršna bhakti-rasa-bhávitá matih, kríjatám jadi kuto pi labhjate, tatra lauljam api múljam ekalam, džanma-koti-sukritair na labhjate .. Ó ctnostný člověče! Jestliže je kdekoliv dostupná inteligence plná kršna-bhakti-rasy, okamžitě a bez váhání si ji kup. Jediná cenou, za níž je si možné ji koupit, je silná touha obdržet vradža-rasu. Bez této žádosti, ji není možné dosáhnout, ani shromažďováním zbožných činností po milión zrození. .. (2) Sarvátmá-gilání mukti-vjágrjá kathá: Slovo mukti, se zde vztahuje k brahma-nirváně, jenž je známá, rovněž jako sajudža-mukti, neboli splynutí s Pánovo tělesnou září. Sajudža-mukti velmi lehce a zcela pohltí individuální duchovní bytí duše, átmá-sattá. Přestože je átmá-sattá, existence Brahmanu, přijímána za mukti, pojetí dle něhož se individuální átmá stane Všezahrnujícím Nejvyšším Brahma, je svádějící a smyšlené, stejně jako květina na nebi. Ve skutečnosti, je to pouze sarva-šaktimán Bhagaván, který je jedinou parama-tattvou. .. Nejvyšší Pán vlastní jednu nejvyšší Božskou sílu, pará-šakti. Pará-šakti Pánovi slouží rozličných podobách sil. Jako čit, vnitřní síla Jógamája, jenž projevuje Bhagavánovo transcendentální zábavy. Jako ačit, vnější síla Mahámáji, vytvářející nekonečné množství vesmírů a hrubá a jemná těla baddha-džív. A jako tatašthá-šakti, okrajová síla, projevujíce nespočetně mnoho nepatrných džív. .. Ti kdo se staví proti Bhagavánovu věčnému jménu, podobě, vlastnostem a zábavám, si představují stav osvobození od jejich karmických činností známí jako brahma-laja, neboli rozplynutí se v Brahma, přinášející zánik jedinečného já. Díky rozmlouvání o takovémto takzvaném mukti, zakoušejí jistý druh radosti. Radost se ovšem podobá mukti, jenž dosáhne vězeň, který spáchal sebevraždu, aby dosáhl nikdy nekončící úlevu od hmotného utrpení. Je třeba se velmi obezřetně vyhnout všem rozmluvám o způsobech uctívání a postupům k dosažení mukti a rovněž lidí, jenž o ně usilují. Tak jako tygr pojídá lidské tělo, stejným způsobem tygr osvobození, pohltí individuální bytí duše. Proto oddaní Pána, považují mukti za rovnou sebezničení. Závěry k tomuto tématu od Šríly Rúpy Gosvámího, jsou podány v Bhakti-rasámrita-sindhu (1.2.22, 25): .. bhukti mukti sprihá jávat pišáčí hridi varttate, távad bhakti-sukhasjátra katham abhjudajo bhavet, šrí kršna čaranámbhodža sevá-nivrita četasám, ešám mokšája bhaktánám na kadáčit sprihá bhavet ... Tak dlouho dokud jsou v srdci sádhaky dvě čarodějnice, v podobách tužeb po hmotném požitku a osvobození, jak by se vněm mohla probudit radost z višuddha-bhakti? Jinými slovy, šuddha-bhakti nemůže nikdy povstat v takovémto nečistém srdci. Oddaný, jehož smysli jsou pohroužené v radosti služby lotosovým nohám Vradžendra-nandany Šrí Kršny, nemají ani závan touhy po mokše, osvobození. .. (3) Vjóma-najaní lakšmípati-rati: Rati k Lakšmípatimu Nárájanovi vede na Vaikunthu .. Slovo vjóma, neboli paravjóma zde vyjadřuje Vaikuntha-dhám, který je sídlem Lakšmípati Nárájana, jemuž je vlastní nejvyšší bohatství a majestát. Je-li dosaženo dokonalosti v sádhaně-bhakti k Šrímanovi Nárájanovi, je možné dosáhnout čtyřech podob osvobození: sarúpja (obdržení stejných tělesných rysů a podoby Pána), sámípja (života v Pánově společnosti), salókja (života na stejné planetě, jaké žije Pán) a sáršti (stejného bohatství, jaké má Pán). Závěr Šríly Rúpy Gosvámího k tomuto tématu je v Bhakti-rasámrita-sidhu následovní (1.2.55-59): .. atra tjádžjatajaivoktá muktih paňča-vidhápi čet, sálokjádis tathápji atra bháktjá náti-virudhjate, sukhaišvarjottará sejam prema-sevottaretji api, sálokjádir-dvidhá tatra nádjá sevádžušám matá, kintu premaika-mádhurja-džuša ekántino harau, naivángí kurvate džátu muktim paňča-vidhám api, tatrápji ekántinám šrešthá govinda-hrita-mánasáh, ješám šríša-prasádo pi mano hartum na šaknuját, siddhántatas tv abhede pi šríša-kršna-svarúpajoh, rasenotkršjate kršna-rúpam ešá rasa-sthitih .. Ačkoliv všech pět podob mukti jsou čistým oddaným přehlíženy, první čtyři z nich: sarúpja, sámípja, sálokja a sáršti, nejsou zcela neslučitelné s bhakti. Tyto čtyři podoby bhakti mají dvě podoby: (1) sukhaišvarjóttará - mukti při němž jedinec touží po osobním potěšení z velkoleposti a bohatství na Vaikuntě, a (2) préma-sevottará - mukti, jehož hlavní touhou, je sloužit pro Pánovo potěšení. První z nich, sukhaišvarjóttará-mukti, nejsou přijímány oddanými připoutaných k préma-sévě, láskyplné službě Pánu, neboť je poskvrněna touhou po osobní radosti a požitku z Pánova majestátu. Préma-sevottará-mukti, je některými oddanými přijímána, avšak dokonce i zde zůstává nepřímá špetka touhy po osobní radosti. Následkem toho dokonce i ekántika-bhaktové, jenž jsou horlivě připoutání k Pánově službě, považují préma-sevottará-mukti, nepříznivé pro bhakti (jenž má povahu bezpříčinné služby). Z tohoto důvodu ekántika-bhaktové, jenž hluboce pijí náladu sladkosti préma-bhakti k Pánu Harimu a jejichž jediným zájmem je potěšit Pána, jistě nepřijmou žádnou z pěti podob mukti, ani kdyby jim byla nabízena Pánem Samotným. .. Ze všech ekántika-bhaktú rozličných inkarnací Nejvyššího Pána, jsou parama-premáthura bhaktové, ti kdo touží po nejvyšší prémě, jejichž srdce bylo odcizeno Šrí Nanda-nandanem, těmi nejvyššími. Dokonce ani kouzlo Lakšmípatiho Nárájana, Pána paravjómy, nemůže přitáhnout jejich mysl. Ačkoli mezi Šrí Nárájanem a Šrí Kršnou dle tattvy, není žádný rozdíl, podoba Šrí Kršny je díky nanejvýše postavené préma-ráse, vyšší. Samotná povaha rasy, vyjevuje dokonalost podoby Šrí Kršny. Konečný vrchol préma-rásy, nalezneme pouze ve stavu mahábhávy. Jediným objektem pro tuto podobu rasy je Vradžendra-nandana, ne Mahá-Nárájana nebo jiní avátarové. Z tohoto důvodu, dokonce i Lakšmí, jenž je neustále přítomna na Mahá-Nárájanově hrudi, podstoupila obtížné pokání, aby se Jí dostalo této výjimečné podoby rásy. .. Šrí Haridása, se k tomu vyjádřil následovním způsobem (Padjávalí, 102): .. alam tri-diva vártajá kim iti sárvabhauma-šrijá, vidhúratara-vartiní bhavatu mokša lakšmír api, kalinda-giri-nandiní tat-nikuňdža-puňdžodare, mano harati kevalam nava-tamála-nílam mahah .. Nemám potřebu hovořit o dosažení nebeských planet, co říci o dosažení vlády nad celou planetou Země. Dokonce ani slova, jako mokša a Lakšmí (dosažení bohatého sídla Vaikunthy), mě netěší. Má mysl je překonávána pouze září namodralého třpytu, Jehož barva připomíná mladý tamálový strom a zkrášluje kundži na březích Jamuny. .. (4) Sva-rati mani-da: Udílejí drahokam Jejich rati .. Duše všech duší Šrí Rádhá-Kršna, udílejí drahokam átmá-rati. Nepatrná živá bytost, je věčný služebníkem Kršny. Spontánní přitažlivost ke Šrí Rádhě-Kršnovi, kterou džíva v prožívá jejím přirozeném postavení, se nazývá átmá-rati. Přestože je átmá-rati věčně přítomno v původní totožnosti svarúpě džívy, v jejím podmíněném stavu zůstává pokryto hmotnými touhami zrozenými z nevědomosti. Transcendentální ništha Šrí Íšvary Purího, je v tomto případě vystižným příkladem (Padjávalí, 75): .. dhanjánám hridi bhásatám girivaram pratjagra kuňdžaukasám, satjánanda-rasam vikára-vibhava-vjávrittam antar-mahah, asmákam kila ballaví-rati vrindátaví lálaso, gópah kopi mahendraníla-ručiraš citte muhuh kridatu .. Ty šťastlivé čisté duše, nedualističtí brahma-gňánivové, sídlící v skrytých Himalájských lesech, mohou ve svých srdcích zakusit nepopsatelnou transcendentální blaženost, podobnou oslavě dokonalé mentální vyrovnanosti a svobody ode všech úzkostí. Ať si tak činí; já nic takového nepotřebuji. Namísto toho si gópa-kišóra neustále hraje v mém srdci, Jehož barva pleti je lákavější než modrý safír, a Jenž je vtělením rasy, obdařené láskou ke gópíím a Jenž ve Vrindávaně projevuje Své hravé zábavy. Ništha Šrí Mádhavedry Purího, je rovněž velice krásně popsána v (Padjávalí, 76): .. rasam prašamsantu kavitva-ništhá, brahmámritam veda-širo-nivištáh, vajam tu guňdža-kalitávatamsam, grihíta-vamšam kam api šrajámah .. Ať si básníci opěvují sladkou chuť poezie (kávja-rasu). Nechť si védští učenci notně vychvalují nektar uskutečnění Brahmanu. Já přijmu útočiště u gópa-kumáry, který Je ozdoben gundža-malou a dalšími ozdobami a jenž u Svých kvetoucích rtů, drží Svou flétnu. Šrí Kaviratna také praví (Padjávalí, 78): .. džátu prárthajate na párthiva-padam naindre pade modate, sandhate na ča joga-siddhišu dhijam mokšam ča nákánkšati, kálindí-vana-símani sthira-megha-djutau kevala, šuddhe brahmani vallaví-bhudža-latá-baddhe mano dhávati .. Má mysl nikdy neprahne po tom se stát vladařem, ani nemůže získat žádnou radost z Idrovo postavení. Je neschopna přimět inteligenci, aby vyhledávala jógové-siddhi, ani neusiluje o mokšu. Moje mysl se ubírá pouze směrem k nepopsatelnému šuddha brahmanu, jenž Je objímán, rostlinkám podobajícím se pažemi gópií, a jenž tak připomíná nové dešťové mraky s pravidelným probleskáváním blesků ve Vrindávanském lese na břehu Jamuny. .. Šrí Madhavendra Purí vyslovil podobně slavný výrok (Padjávalí, 96): .. ananga-rasa-čaturí-čapala-čáru-netráńčalaš, čalan-makara-kundala-sphurita-kánti-ganda-sthalah, vradžollasita-nágarí-nikara-rása-lásjotsukah, sa me sapadi mánase sphuratu ko pi gopálakah .. Ó Bože! Nechť se tento výjimečný pasáček, brzy zjeví v chrámu mého srdce, Je dovedný v umění milostných záležitostí, dívá se postraními pohledy s koutků Svých nepokojných očí, Jeho tváře odrážejí třpytivou záři Jeho náušnic v podobných žralokům, a je velmi dychtivý si užívat tance rásy s krásnými Vradžskými gópíemi. .. Pouze uctíváním Šrí Rádhy-Kršny Jugaly ve Vradži, je tento drahokam rati probuzen v srdci. Po obdržení dalšího vyživení, je povýšen na úroveň mahábhávy. .. Anuvritti .. Ve vztahu k vykonávání bhadžanu, nalezneme dva druhy pokynů: vidhi - příkazy, a nišeda - zákazy. Oba z nich jsou nutné. „Neustále mysli na Kršnu a nikdy na Něj nezapomeň.“ To je hlavním pokynem Véd, a všechny ostatní pokyny, jej mají podporovat. Neustále myslet na Kršnu, je vidhi a nikdy na Něj nezapomenout je nišeda. Rovněž: „Přijmi vše, co je pro bhakti příznivé a odmítni vše, co je pro ni nepříznivé.“ Ve skutečnosti, ale nemáme úroveň na to, abychom věděli, co je a co není příznivé; ale můžeme se to dozvědět prostřednictvím sádhu-sangy a šáster. Asad-vártá, světské řeči, jsou nišedha. Byli jsme upozorněni na to, abychom nevedly světské řeči. Gramja-kathá ná šunibe, gramjávártá na kahibe: Šrí Čaitaja Maháprabhu dal Raghunáthovi Gosvámímu pokyn, aby se vyhnul grámja-kathá. Grámja znamená, dharma, artha, káma a mokša. Guru a vaišnavové k nám byli tak milostiví a dali nám tuto schopnost rozlišování. .. Asad-vártá-vešjá: „Nejhorší překážkou do království bhakti, je asad-vártá, tudíž nikdy nemluv žádné grámja-kathá a na místo toho neustále rozmlouvej o bhakti.“ Pokyn dal Šrí Čaitanja Maháprabhu Šrí Raghunáthovi Dásovi Gosvámímu a Šrímad Bhagavátam, rovněž popisuje grámjá-kathá a radí abychom si od něj drželi odstup. Znečištěná mysl, je velkou překážkou pro bhakti, proto Čaitanja Maháprabhu řekl: „četo-darpana-márjanam, prostřednictvím zpívání svatého jména, je třeba očistit zrcadlo mysli.“ .. Mysl, je sama osobě, skladištěm nečistot. Je utvářena činnostmi z předešlých životů. Má v sobě dojmy ze všech dobrých a špatných skutků, vykonaných v nespočetném množství životů. Jak radí Maháprabhu, dojmy je třeba očistit zpíváním svatého jména. Bhadžan není možné vykonávat s myslí, spoutanou kvalitami hmotné přírody. Člověk se musí zbavit kvalit vášně a nevědomosti. Kvalita dobra má v sobě jistou mravnost, dobré chování, úctu ke starším, apod., avšak není zde bhadžan. Trochu kvality dobra, je třeba přijmout pro běžný každodenní život, avšak později, je třeba se jí rovněž vzdát, neboť je vládou hmotné přírody. Všechny tři hmotné kvality jsou znečištěné a pobízejí ku smyslovému požitku. Bhakti v takové mysli, nemůže rozkvést. .. Vliv špatné společnosti znečistí mysl a zničí bhakti. Společnost materialistů, těch jenž se sdružují se ženami a majavádinú, je pro toho kdo usiluje o čistou bhakti nepříznivá. Jestliže, je mysl přitahována hovořit o zbytečných věcech, člověk se zaplete do pomlouvání Gurua a vaišnavů a nakonec i Kršny, a díky tomu z cesty bhakti poklesne. Vždy si držte bezpečnou vzdálenost od těch, jenž touží po dharmě, arthě, kámě, mokše a od strísangís, višajís, bhógís a majavádinú. Nezaměstnejte se v hloupých řečech ani na jednu minutu. Jinak způsobí odstranění bhakti ze srdce a zničí semínko rati. .. Vzácné semínko rati, je obdrženo společností pokročilých oddaných a jejich společnosti je dosaženo nashromážděním sukriti, po mnoha miliónech životů. Člověk, jenž kouří a pije alkohol, může být v nějakém z příštích životů osvobozen, avšak ten kdo si hoví v pradžalpě nemůže být zachráněn v žádném z životů. Nějaký člověk kouří tabák a přijímá omamné látky, jiný zneužívá peníze vaišnavů a Božstev, hříchy kterého z těch dvou jsou závažnější? Kuřák se svého návyku vzdá v některém z životů, avšak všechny životy druhé osoby, jsou zmařeny. .. V Džaiva-dharmě se Šríla Bhaktivinóda Thákura zmiňuje o situaci, kdy Paramahamsa Bábádží zakázal Sannjásínovi Thákurovy, aby si měnil oblečení a řekl: „Nauč se nějakou siddhántu, vstřebej vlastnosti vaišnavi a změň svou mysl. Oblečení je vnější a kdykoliv může být v jedné minutě změněno.“ .. Špatná a zlá povaha mysli, je pro bhakti velmi škodlivá. Asad-vártá, je matkou vší pradžalpy a je třeba se jí s vážným úsilím vzdát. Jakékoliv řeči, jenž zesměšňují službu Gurua, vaišnavů a Kršny jsou považovány za asad-vártu, neboli grámja-kathá, jenž zničí sklon a odhodlanost k bhakti. Odhodlanost se říká mati. Jaké mati? Kršna-bhakti-rasa-bhávita-mati, odhodlanost obdařená chutí k kršna-bhakti-rase. Mati se zdá být nepatrné, ale je semínkem bhakti-láty, jenž pokračuje k niště, ruči, ášakti, bhávě, prémě a následně až k mahábhávě. Ochraňujte, rostlinku velice opatrně a nenechte ji uschnout. Mati: „Já budu činit bhadžan,“ přichází díky společnosti vaišnavů. Odhodlanost, je velmi vzácná a drahocenná, stejně jako drahokam čintámany. Rostlinka vyroste až do Góloky Vrindávany a dá ovoce prémy, snažte se jí tedy, za každou cenu ochránit od zničení. .. Přání žít jednoduchým a pohodlným životem, je opravdovou překážkou. My nechceme, aby naše denní činnosti, jako jsou jedení, spaní, cestování, atd., byli pohodlné pouze dnes, ale každý den a i v budoucnosti. Šrí Čaitanja Maháprabhu poradil Šrí Raghunáthovi Dásovi Gosvámímu, aby se takovéhoto pohodlí vzdal: „bhálo ná kháibe ára bhálo ná paribe, nejez lahodná jídla ani se pěkně neoblékej.“ (Čaitanja-čaritámrita 6.236). Proto, abychom naplnily tyto asat touhy, jsme plni úzkosti. Toho všeho se vzdejte. Vaříme-li pro Thákurdžiho (Božstvo), avšak s touhou si později jídla užívat, to je rovněž asad-vártá. Mysl je darebná a podvádí mnohými způsoby. Abyste se ochránily ode všech podob asad-várty, buďte neustále velice obezřetní. ..  Mukti se podobá tygrům. Dokonce i rozmlouvání o mukti, je velmi nebezpečné. Šríla Bhaktivinóda Thákura řekl, že mukti znamená brahma-nirvána, neboli sajudža-mukti, které může pohltit samotné bytí duše. V této definici, neznamená slovo átmá pouze duši, ale rovněž mysl, tělo a inteligenci vykonávat bhagavat-bhakti. Není-li duše, následně nemůže být ani bhadžan. „My toužíme potom, abychom byli oproštěni od utrpení a osvobozeni od zrození a smrti. Toho je možné dosáhnout sajudža-mukti.“ My netoužíme po všemožném utrpení a soužení života a tudíž všichni áčárjové učily mukti. Oproštění se od hmotného bytí, je největší mukti a vaišnavové jej velice snadno dosáhnout prostřednictvím bhakti. Dosáhneme-li bhakti, mukti je v ní přirozeně zahrnuto. Nepotřebujeme o mukti usilovat odděleně, zatímco druzí o ně s námahou usilují. .. Věří se, že mukti udílí brahma-sattá, splynutí z Brahma. To je však nesmyslné. Je to stejné, jako posedlost duchem, bhútou (3) a proto říkají, brahma-‘bhútah’ prasanátmá. .. / (3) Slovo bhúta, vyjadřuje bytí nebo povahu něčeho, a rovněž je to pojmenování pro ducha. Zatímco je původní význam verše Gíty brahma-bhútah-prasannátmá, kdy se dosažením duchovní povahy, stanou zcela spokojeni. Šríla Nárájana Mahárádža, humorně výroku použil ve vztahu k následovníkům o sajudža-mukti, aby naznačil, že dosáhnout radosti stát se duchem brahma./ .. Kršna Je v pravdě nejmocnější; On je paratattvou. Majíce jednu pará-šakti, svarúpa-šakti. Šakti projevuje všechny dhámy Vaikunthy. Světská pará-šakti, jenž je stínem pará-šakti, projevuje hmotný svět a tatasthá-šakti projevuje džívy. Šrímatí Rádhárání, je původní šakti a zdrojem všech ostatních šakti. .. Touha potěšit Bhagavána a Jeho společníky, Gurua a vaišnavi přichází z bhakti. Mimo to, jakékoliv jiné přání po smyslovém požitku nebo touha dosáhnout Vaikunthy a užívaní si bohatství, nespadá pod bhakti. Pro Kršnu je třeba vyvinout všemožné podoby úsilí: akhila-češtá-parajána, člověk by měl usilovat o to, aby všechny jeho snahy byli pro Kršnův prospěch. Neváhejte; začněte s tím hned teď. .. Verš pátý .. asač-češtá-kašta-prada vikata-pášalibhir iha, prakámam kámádi-prakata-pathapáti vjatikaraih, gale baddhvá hanje ham iti bakabdhid vartmapa-gane, kuru tvam phutkárán avati se jathá tvám mana itah .. Anvaja .. manah - Ó mysli; iha - v tomto hmotném bytí; prakata-pathapáti - shromáždění nepřátelé na nechráněné cestě; kámádi - chtíče, hněvu, apod.; gale badhvá - svazují krk; prakámam - nezřízeného; kašta-prada vika-pášálibhih - s mučivými, hroznými provazy; asač-češtá - hříšného jednání; hanje - zabíjejí; aham - mě; iti - (hovoříce) takto; tvam - tobě; kuru - hlasitě; phutkárán - volat; vartmaa-gane - vaišnavi, ochránce cesty bhakti; bakabhid - Šrí Kršny, jenž zabil Bakásuru; jathá - následkem čehož; sa - tito oddaní; avati - ochrání; tvám - tebe; itah - z jejich rukou. .. Překlad  .. „Chtíč, hněv a tak dále, jsou bandy násilníků, jenž znenadání člověka přepadnou na nechráněné cestě hmotného života. Můj krk pevně svázaly hroznými a mučivými provazy, nemravného jednání a takto mě zabíjejí.“ Ó mysli, hovoříce k tobě tímto způsobem, musíš politováníhodně plakat k mocným a milostivým oddaným, ochráncům cesty bhakti vedoucí ke Kršnovi, jenž zabil Bakásuru. Slyšíce tvůj žalostný pláč, tě jistě od podobných okolností ochrání. .. Šrí-Bhadžana-darpana-digdaršíní-vritti .. (1) Kámádi prakata pathapáti vjatikara: .. Chtíč, atd., Shromáždění útočníci na otevřené cestě .. Chtíč, hněv, žádost, iluze, pýcha a závist, je šest banditů na otevřené cestě hmotného života. Slovo vjatikara znamená, společně sešli se. Společně se sešli a přepadávají oběti na nechráněné cestě hmotného života. Ve Šrímad Bhavad-gítě (2.62-63), najdeme ve vztahu k chtíči, hněvu atd., následující výrok: .. dhjájato višaján pumsah sahgas tešúpadžájate, sagát saňdžájate kámah kámát krodho bhidžájate, krodhád bhavati sammohah sammohá smritit-vibhramah, smriti-bhramšád buddhi-našo buddhi-nášár-pranašjati .. Rozjímali člověk nad smyslovými předměty, přilne k nim; s takovéhoto pouta, povstane chtíč si předměty užívat. Z neuspokojeného chtíče povstane hněv. Z hněvu iluze a z iluze zmatení paměti. Ze zmatené paměti dojde k ztrátě inteligence, jinými slovy, gňána-šakti schopnosti poznání. Jestliže je ztracena inteligence, člověk se znovu pohrouží do smyslového požitku. Tímto způsobem, je člověk spoután v kruhu hmotného bytí a trpí následky svých světských činů. .. Šríla Baladéva Vidjábhúšana vysvětlil význam tohoto verše ve výkladu nazvaném Gíta-bhúšana-bhásja: .. vidžitendrijasjápi majj anivešita-manasah punar anartho durbára itjáha – dhjájata iti dvjábhjám. višaján šabdádín sukha-hetutva buddhjá dhjájatah punah punaš čintajato joginas tešu sanga ásaktir bhavati, sangáddhetos tešu káma-tršná džájate, kámáč ča kenačit pratihatát krodhah čitta-džálas-tat pratighátako bhavati. (62) krodhát sammohah kárjákárja-viveka-vigňána-vilopan, sammohát smriter-indrija-vidžájádi-prajatnánusandher-vibhramo vibhramša, smriti-bhramšád buddher-átma-gňánárthaka-sjádhja-vasájasja nášah, buddhi-nášá pranašjati punar višaja-bhoga-nimagno bhavati samsararítjartha - mad anášrajanád durbalam manastáni sva-višajair jodžajantíti bhávah. Tathá ča mano-vidžíšuná mad upásanah vidhejam .. Osvobodit se od anárth, chíče, hněvu, atd. prostřednictvím odpoutávání mysli vykováváním gňány, jógy, nebo tapasji, bez jejího upnutí k lotosovým nohám Bhagavána, je zcela nemožné. Jestliže někdo považuje smyslové předměty, podobu, chuť, vůni, dotek a zvuk, za zdroj radosti, nepřetržitě o nich v mysli medituje. Tímto způsobem, k nim dokonce i velcí jogíni vyvinou připoutanost. Z připoutanosti povstane touha si užívat a jestliže stojí v požitku nějaká překážka, přichází hněv. Z hněvu přichází iluze, jenž se zde přirovnává k ztrátě inteligence, moudrosti, prostřednictvím níž se člověk rozhoduje, co má a co nemá dělat. Z této iluze je zmatena paměť, kdy je člověk odveden od úsilí ovládat své smysli. Jestliže je zmatena paměť, zaniká inteligence. Tj., je zničeno rozvíjení átmá-gňány, poznání o sebepoznání. A když je zničena inteligence, dochází k úplnému zániku, pranašjati. Slovo pranašjati zde vyjadřuje, že člověk se znovu pohrouží do smyslového požitku. .. Závěrem je, že je nemožné překonat nezkrotnou mysl, bez přijmutí útočiště u Šrí Bhagavána. Neovládnutá mysl, je kořenem všech vážných anárth. Tudíž ti kdo  touží po tom, aby ovládali svou mysl, musí jistě uctívat Nejvyššího Pána. To je hlavní a výjimečná povinnost všech živých bytostí. .. (2) Asač-češtá kašta-prada vikata páša:.. Hrozné a mučivé provazy nemorálního jednání. .. Živá bytost je za krk spoutána bolestivými, úzkost přinášejícími provazy špatného jednání, jenž způsobuje výše jmenováních šest nepřátel. (3) Baka-bhid vartmapa-gana: Ochránci cesty vedoucí k tomu, jenž zabyl Bakásuru .. Slovo bakabhid označuje Kršnu, který zabil démona Baku, zosobnění falše. Slovo varta, je cesta, nebo-li cesta rozvíjení lásky ke Kršnovi. Přípona pa znamená vůdce, nebo ochránce, a zde označuje vaišnavi. Význam je, že člověk by měl lítostivě plakat k vaišnavům, aby nás ochránili od anárt, neboť vaišnavové jsou vůdci a ochránci na cestě rozvíjení kršna-prémy. Po zaslechnutí vašeho žalostného pláče, vás tito mocní a nejmilostivější vaišnavové jistě ochrání. Šrí Rámánudžačárja se modlí následujícím způsobem (Padjávalí, 52): .. prahláda-nárada-parášara-pundaríka,- vjásámbaríša-šuka-šaunaka-bhíšma-dálbhján, rukmángadoddhava-vibhíšana-phálgunádín, punján ímán parama-bhágavatán namánmi ..  Vzdávám své uctivé poklony svatým oddaným Pána vedených Prahládou, Náradou, Parášarou, Pundarikou, Vjásou, Ambaríšem, Šukadévem, Šaunakou, Dálbhjou, Rukmángadou, Uddhavou, Vibhíšanem a Ardžunou. Oddaný básník, Šrí Sarvagňa, jenž má plnou víru v oddané, následovně popisuje jejich rozpoložení (Padjávalí, 56): .. tvad-bhakta saritám patim čulakavat khadjotavad bháskaram, merum pašjati loštravat kim aparam bhúmeh patim bhritjavat, čintáratna-čajam šilá-šakalavat kalpa-drumam kášthavat, samsáram trina-rášivat kim aparam deham nidžam bháravat .. Ó Bhagaváne! Tví oddaní, považují oceán za pouhou louži, slunce za světlušku, horu Meru za hromadu hlíny, mocné vládce země za nepatrné služebníky, kupu drahokamů čintámany za štěrk, strom plnící přání, kalpadrúmu, za obyčejný klacek, a celý svět za trs trávy. Co více se dá jenom říci? V odloučení od Tebe, považují jejich těla za těžká břemena. Šrí Mádhava Sarasvátí vysvětluje dále (Padjávalí, 57): .. mímámsá-rádžasá malímasa-drišám távan na dhír íšvare, garvodarka-kutarka-karkaša-dhijám dúre pi vártá hareh, džánato pi na džánate šruti-sukham šrí-rangi-sangád rite, su-svádum parivešajantji api rasam gurví na dárví sprišet .. Ti, jejichž oči byli poskvrněny filosofií mímási, která vyzdvihuje pouze kárma-kándu, nemohou upřít jejich inteligenci na Bhagavána. Ti, jejichž inteligence byla omezena mylnými dohady, jejichž konečným výsledkem, není nic jiného než pýcha, nemají zájem o naslouchání hari-kathá. Dokonce, ani učenci znalí Véd, postrádající připoutanost ke Kršnovi, nejsou schopni znát konečný závěr Véd. Podobají se přesně kuchyňské naběračce, jenž nabírá lahodná jídla, ale zůstává o jejich sladkou chuť ochuzena. .. Sláva sat-sangy je popsána v Šrí Hari-bhakti-sudhódaje (citováno v Bhakti-rasámrita-sindhu 1.2.229): .. jasja jat sangatih pumso manivat sját sa tad-gunah, sva-kúlarddhjai tato dhímán sva-juthján eva samšrajet .. Vliv stejně smýšlející společnosti, je vyjádřena v následujícím příkladě: podobně jako krystal odráží barvu blízkých předmětů, stejným způsobem člověk vstřebává vlastnosti těch s nimiž se sdružuje. Proto, by se inteligentní člověk, aby zvýšil slávu své rodiny, měl sdružovat se stejně smýšlejícími, úctyhodnými lidmi. .. Význam verše je, že znečištění srdce nemůže být odstraněno pomocí gňány, vairágji, jógy nebo tapasji. Pouze vlivem společnosti vaišnavů, kteří jsou prosti vší pýchy a po dosažení jejich milosti, teprve tehdy, se srdce lehce očistí ode všech pochybností. .. Verš šestý .. Anvaja .. are četah prodjat-kapata-kutinátí-bhara-khara, kšaran-mútre snátvá dahasi átmánam api mám, sadá tvam gándharvá-giridhara-pada-prema-vilasat, sudhámbhodhau snátvá svam api nitarám ča sukhaja .. are - Ó; četah - mysli; snátvá - koupeš; kšaran-mútre - ve tekoucí moči; bhara-kahra - velkého osla; prodjat - zcela rozvinuté; kapata - falše; kutinátí - (a) pokrytectví; katham - proč; dahasi - se opařuješ; átmánam - sebe; mám api - a mně rovněž; tvam -ty; sadá - neustále; snátvá - koupeš; sudhá-ambhodhau - v oceánu nektaru; vilasat - povstávajícího; pada-prema - z lásky zrozené z nohou; gándharvá-giridhara - Šrí Rádhy-Giridháriho; sukhaja - raduj se; svam - ty sama; ča - a; mám api - mě rovněž; nitarám - zcela; .. Překlad .. (Přes překonání nepřátel chtíče a hněvu, člověk nemusel překonat velkého nepřítele, faleš. Verš nám radí, jak nad mocným nepřítelem zvítězit.) Ó darebná mysli! Ačkoliv jsi přijala cestu sádhany, myslíš si o sobě, že jsi očištěna koupelí v tekoucí moči, velkého osla plně rozvinuté falše a pokrytectví. Tímto způsobem pálíš sebe a současně opařuješ i mě, nepatrnou džívu. Přestaň s tím! Najdi potěšení pro sebe a mě, ve věčné koupání v nektarovém oceánu čisté lásky k lotosovým nohám Šrí Rádhy-Kršny Jugaly. .. Šrí-Bhadžana-darpana-digdaršíní-vritti .. (1) Prodjat kapata-kutinátí-bhara khara kšaran-mutre snátvá: Koupající se v tekoucí moči velkého osla, plně rozvinuté falše a pokrytectví. .. Viditelná faleš a pokrytectví, které jsou přítomné u sádhaky dokonce i po přijmutí cesty sádhany, jsou zde přirovnávány k moči osla. Považujíce se za zcela zaměstnaného v bhadžanu, zatímco v srdci zůstávat neupřímný a pokrytecký, je stejné, jako když se člověk považuje za čistého, koupelí v nečisté a horké moči osla. Sádhaka by se měl této léčce velmi obezřetně vyhnout. .. Jsou tři druhy bhakti-sádhakú: (1) svaništha, (2) pariništhita, a (3) nirapekša. Svaništha-sádhaka zcela zamítá pravidla a zákazy předepsané varnášráma-dharmou a výlučně usiluje o to, aby potěšil Bhagavána Šrí Hariho. Pariništha-sádhaka, vykonává všechny své činnosti podle pravidel a omezení daných pro službu a opatrování Bhagavána. Obě dvě skupiny sádhakú, jsou grihastové. Nirapekša-sádhaka je mnich. Všechny tři skupiny získají prospěch, pouze jsou-li opravdu upřímní. Jinak tím, že se uchýlí k falši, budou jistě ztraceni. Pokrytectví projevené třemi skupinami, je popsáno následovně. .. (1) Pokrytectví svaništha-sádhakú - (a) zaměstnávání se ve smyslovém požitku, ve jménu sádhana-bhakti (b) služba bohatým a vlivným lidem, namísto skromným oddaným, (c) shromažďování většího bohatství, než je třeba, (d) Mýt nadšení pro marné a pomíjivé jednání, (e) užívat si nelogických debat, ve jménu rozvíjení poznání, a (f) přijmout mnišské roucho s touhou po dosažení hmotného postavení. .. (2) Faleš pariništha-sádhakú - (a) vnějšně se předvádět v přísném následování pravidel a předpisů, avšak vnitřně být stále nadále přitahován k hmotným věcem a (b) upřednostňovat společnost humanistů, gňáných, jógínú a materiálně zaměřených lidí, namísto odhodlaných láskyplných oddaných. .. (3) Faleš nirapekša-sádhakú - (a) rozvíjet pýchu, považováním se za pokročilého vaišnavu, (b) přijmout mnišské (brahmáčárí, sannjásí) roucho a díky falešnému egu, jednat s druhými sádhaky, jako s nižšími, (c) shromažďovat bohatství a potřeby, více než je nutné pro běžný život, (d) ve jménu sádhany mít společnost žen (e) udržovat blízký vztah s materialistickými lidmi se záměrem sbírky příspěvků, namísto návštěvy chrámu, (f) mít obavy o obdržení příspěvků, ve jménu chrámu, (g) oslabovat svou připoutanost ke Kršnovi, díky přikládání důležitosti a úcty pouhým vnějšímu oblečení a znakům řádu odříkání, a přílišnou připoutaností k zásadám a usměrněním v odříkání. .. Z tohoto důvodu, chybnost hmotné debaty (kutarká), nepravé filosofické závěry (kusiddhánta) a anárthy, ty všechny v království bhadžanu povstávají z falše, a byli přirovnány k moči osla. Mnoho sádhakú se považuje za očištěné koupelí v neposvátné moči oslovského podvádění, avšak ve skutečnosti pouze pohlcuje jejich duši. .. (2) Gandhárva-Gridhara-pada-préma-vilásat-sudhambódhau snatvá: .. Koupat se v oceánu nektaru lásky k lotosovým nohám Šrí Gandhárviky-Giridhárího .. Gandhárvá, je oslovována Šrímatí Rádhárání, Bhagavánova svarúpa-šakti, vnitřní síla. Giridharí, je oslovován Nejvyšší Pán, Vradžendra-nandana Šrí Kršna, jenž je sarva-šaktimán, Nejmocnějším. Člověku, je zde doporučováno vykoupat se v oceánu nektaru, jenž se skládá z višuddha-čit-vilásy, nebo-li božské duchovní přeměny zrozené z prémy k lotosovým nohám Šrí Jugala-kišórí. .. Samotný Šrí Rúpa Gosvámí se v této souvislosti modlí Práthaná-paddhati (Stava-málá): .. šuddha-gangeja-gaurángím kurangí-langimekšanám, džita-kotíndu bimbásjám ambudámbara samvritám (1) .. Ó Vridávánešvárí, Šrí Rádhikó! Barva tvého těla se podobá tekutému zlatu. Tvé oči, jsou okouzlující a nepokojné, jako podlouhlé oči srnky. Tvá tvář překonává třpyt miliónů měsíců. Jsi půvabně oblečena v modrém sárí, barvy bouřkového mraku. .. navína-ballaví-vrinda-dhammillottphulla-mallikám, divja-ratnádji alankára sevjamána-tanu-šrijam (2) .. Jsi korunní girlandou květů mallikí, na zdobně spletených vlasech mladých gópií Vradži. Tvé údy, jsou nádherně ozdobeny božskými drahokamy a dalšími ozdobami. .. vidagdha-mandala-gurum guna-gaurava-manditám, ati-preštha-vajasjábhir aštábhir abhiveštitám(3) .. Jsi nejlepší ze všech elegantních a dovedných gópií. Jsi ozdobena nekonečnou transcendentální ctností a věhlasem. Jsi obklopena aštha-sakhími, jenž jsou Ti nejdražší. .. čaňčalápánga-bhangena vjákulí-krita kešavám, gošthendra-suta-džívátu-ramja-bimbádharámritám .. Rozrušuješ Kršnu Tvými neodolatelnými postraními pohledy. Nektar Tvých krásných rtů, jak ovoce bimby, je elixírem život Vradžendra-nandany Šrí Kršny. .. tvám asau jáčate natvá viluthan jamuná-tate, kákubhir-vjákula-svánto džano vrindávanešvarem (5) .. Ó Šrímatí Rádhárání! Válejíce se s rozrušeným srdcem na břehu Jamuny, se na Tebe pokorně v zoufalosti obracím. .. kritágaske pji ajogje pji džane smin kumatáv api, dásja-dána-pradánasja lavam apji upapádaja (6) .. Přestože jsem urážliví, a ve všech ohledech nezpůsobilí a mám darebný intelekt, žádám Tě o to, aby Jsi mě obdařila dokonce i tou nejmenší službou u Tvých lotosových nohou. .. juktas tvajá džano naiva duhkhito jam upekšitaum, kripá-djota-drava-čitta-navanítási jat sadá (7) .. Ó Krpámají! Nehodí se na Tebe, aby jsi přehlížela tuto sklíčenou osobu, neboť Tvé srdce je měkké jako máslo, je neustále zjihlé soucitem. .. Šríla Rúpa Gosvámí ve své Šrí Šrí Rádhá-Mádhavajor náma-jugáštace, napsal (Stava-malá): .. rádhá mádhavajor etad vakšje náma-jugáštakem, rádhá dámodarau púrvam rádhiká mádhavau tatah .. Nyní budu zpívat modlitbu o osmi verších, opěvující jména Šrí Rádhy-Mádhavy Jugaly. Nejdříve budu vychvalovat Šrí Rádhu-Damódaru, a poté Rádhiku-Mádhavu. .. vrišabhánu-kumarí ča tathá gopendra-nandanah, govindasja prija-sakhí gándharvá-bándhavas tathá (2) .. Šrímatí Rádhiká, je Vršabhánu-kumárí, mladá dcera krále Vršabhánua a Šrí Kršna je Gopendra-nandana, syn krále pasáčků. Ona Je, Góvindova priya-sakhí a On je bandháva, nejdražší přítel Gandhárví, Šrímatí Rádhiki. .. nikuňdža-nágarau goštha-kišora-džana-šekharau, vrindávanádhipau kršna-vallabhá-rádhiká-prijau (3) .. Je nikudža-nágarí, milenka Vradžských kundžú, a On nikundža-nágara, milenec. Je mukuta-mani, korunním klenotem všech význačných služebnic Vradži a On širóbhúsana, hlavní ozdobou všech hezkých mládenců. Je adhištatrí, Bohyní Vridávany, a On adhíšvara, dohlížející hlavou. Je Kršna-vallabhá, Kršnovou milou a On Rádhá-válabha, milí Rádhy. .. Budu žít ve Vradži, s velkou láskou opěvujíce jména mých milovaných Šrí Jugaly a v srdci vzpomínat Jejich aštaka-líli. Tímto způsobem, ó mysli, kdy budu pohroužen a umožním i tobě být pohroužena v nektarovém oceánu rozličných projevů prémy k lotosovým nohám Šrí Gandhárviky-Giridhárího? .. Verš sedmý .. pratišthášá dhrištá švapača-ramaní me hridi natet, katham sádhuh-premá sprišati šučir etan nanu manah, sadá tvam sevasja prabhu-dajita-sámantam atulam, jathá tám niškášja tvaritam iha vešajati sah .. Anvaja .. manah - Ó mysli; ášá - touha; pratišthá - po slávě; dhrištá - troufalá; švapča-ramaní - nízká žena z rodu pojídačů psů; natet - jestliže tančí; me hridi - v mém srdci; katham - (poté) jak; nanu - opravdu; šučih - čistá; sádhu-premá - Božská láska; sprišati - se může dotknout; etat -takového srdce; tvam - proto (ty); sadá - neustále; sevasja - služ; atulam - nesrovnatelným; dajita - milovaným; sámantam - velitelům (armády); prabhu - Prabhua Šrí Kršny; jathá - díky tomu; sah - oni; tvaritam - rychle; niškásja - vyženou; tam - jí (nízkou pojídačku psů); vešajati - umožní vstoupit; tam - jí (Božské lásce); iha - do srdce. .. Překlad .. (Proč je tomu tak, že přestože se člověk vzdal veškerého smyslového požitku, faleš nadále zůstává v srdci? Verš byl složen, aby nám na tuto otázku odpověděl.) Ó mysli! Jak se může v mém srdci zjevit čistá duchovní láska, dokud v něm tančí nestydatá nízká pojídačka psů, touhy po úctě? Tudíž, neustále vzpomínej a služ neskutečně mocným velitelům Šrí Kršnovy armády, Pánovo milovaným oddaným. Oni okamžitě tuto nízkou ženu vyženou a umožní v tvém srdci rozproudit čistou Vradža-prému. .. Šrí Bhadžana-darpana-digdáršiní-vritti .. (1) Dřištá švapaca-ramaní pratišthásá: Touha po úctě, je neohrožená nízká pojídačka psího masa. Touha po úctě a rozpoznání se nazývá pratišthášá. Ačkoliv všechny ostatní anárthy mohou být vymíceny, touha po pratišthě, tak lehce odstraněna není. Povstávají z ní a jsou postupně vyživovány, všechny podoby falše a pokrytectví. Touha po pratišthě se nazývá nestoudná, neboť ačkoliv je kořenem všech anárth, zůstává bez rozpoznání své vlastní chyby. Rovněž se jí říká čandálíní, pojídačka psího masa, a to proto, že jí psí maso slávy. .. Svaništha-sádhaka popsaný v předešlém verši, usiluje o to, aby byl rozpoznán jako dokonalí, snášenlivý a prostý všech hříchů. Pariništhita-sádhaka si myslí: „Jsem lhostejný ke smyslovému požitku.“ Tímto způsobem vyživuje svou touhu po slávě. Nirapekša-sádhaka si myslí: „Jsem striktním mnichem, dokonale jsem porozuměl závěrům šáster a moje bhakti dosáhla dokonalé úrovně.“ Tímto způsobem udržuje touhu po pratišthě. Tak dlouho, dokud ze srdce nebyla odstraněna touha po pratišthě, zůstane v něm faleš, a tak dlouho dokud se člověk nezbaví falše, nebude moci dosáhnout čisté a bezpříčinné prémy. .. (2) Nirmala sádhu préma: Čistá Božská láska .. Šrí Rúpa Gosvámí v Bhakti-rasámrita-sindhu, v této souvislosti uvedl následující závěr (1.4.1): .. samjam masrinita-svánto mamatátišajánkitah, bhávah sa eva sándrátmá budhaih premá nigadjate .. Když se bháva-bhakti a rati prohloubí a uzraje, sádhakovo srdce zcela změkne a roztaje. V té chvíli oddaný pociťuje nejvyšší radost transcendentální blaženosti a probudí vše pohlcující cítění mamatá, nebo-li sounáležitosti s Kršnou. Učené autority stav popisují, jako prému. .. (3) Prabhu-dajita atula sámanta: Nepřekonatelná armáda velitelů Prabhua Šrí Kršny. .. Slovo prabhu-dajita poukazuje na ty, kdo jsou nanejvýše drazí Prabhuovi Vradžendra-nandanovi Šrí Kršnovy. Slovo atula znamená, to pro což není srovnání. Slovo sámanta, jsou generálové nebo velitelé vojska. Neustále služ mocným generálům, jenž velí vojsku Kršnových oddaných. Jejich milost je nesrovnatelná a jsou velmi drazí služebníci Šrí Nanda-nandany. Božské paprsky hládiní-šakti se odrážejí v srdcích čistých vaišmavů. Z jejich srdce jsou paprsky hládiní-šakti, přeneseny do srdcí ostatních věřících sádhakú. Tímto způsobem odstraní anárthy neřesti, falše a pokrytectví a projeví vradža-prému. Objetí čistých vaišnavů, prach z jejich lotosových nohou, nektar z jejich rtů (zbytky jejich prasádam), voda jenž umyla jejich nohy, a jejich pokyny jsou zcela způsobilé do srdce přenést hladíní-šakti. Proto, je v Padma Puráně uctívání vaišnavů prohlášeno za vyšší uctívání, než uctívání Bhagavána. .. árádhanánám sarvešám višnor árádhanam param, tásmat parataram devi tadíjánám samaračanam .. Šrí Mahadéva řekl: „Ó Párvatí! Uctívání Šrí Višnua, je nejvyšším za všech možných podob uctívání. Avšak, dokonce i nad ním stojí uctívání Jeho oddaných.“ .. Ve Šrímad Bhágavatamu je dále uvedeno (3.7.19-20): .. jat sevája bhagavatah kuta-sthasja madhu-dvišah, rati ráso bhavet tívrah pádajor vjasanárdanah, durápá hji alpa-tapasah sevá vaikuntha-vartmasu .. Službou lotosovým nohám oddaných Bhagavána, se vyvine zcela dokonalá nitja-siddha-préma, k lotosovým nohám Šrí Madhusůdany, jenž Je ve všech podobách času; a následkem čehož člověk současně obdrží věčné osvobození z hmotného bytí. Pro ty, jejichž zbožné činnosti jsou velmi skromné, je velice obtížné dosáhnout služby těmto oddaným, jenž jsou Pánovi velmi drazí. .. Ve Šrí Čaitanja-čaritámritě (Antja-líle, 16.60-61) je řečeno: .. bhakta-pada-dhúli ára bhakta-pada-džala, bhakta-bhukta-avašeša, - tína mahábala .. Prach z lotosových nohu oddaných, voda jenž omyla jejich nohy, zbytky jejich mahá-maháprasádam, tyto tři věci jsou velice velmi mocné. Uctíváním těchto třech věcí, člověk dosáhne prémy k lotosovým nohám Šrí Kršny, což bylo opakovaně prohlášeno ve všech šástrách. .. Šríla Rúpa Gosvámí v této souvislosti řekl (Bhakti-rasámrita-sindhu 1.2.219): .. ei tina-sevá haite kršna-prema haja, punah punah sarva-šástre phukárijá kaja .. Většina částí bhakti doposud popsaných (v Bhakti-rasámrita-sindhu) ve vztahu k Nejvyššímu Pánu, mohou být rovněž vykonávány ve vztahu k Jeho oddaným. To je mínění moudrých učenců znalých esoterických pravd bhakti. .. Při popisování pěti nejvíce účinných ang bhakti, částí bhakti, o nich Šrí Rúpa Gosvámí řekl, že mají takovou nepředstavitelnou a vynímečnou sílu, že dokonce i slabé vykonávání jakékoliv z nich, může zapříčinit probuzení bháva-bhakti u člověka, který je prost přestupků, ačkoliv nemusí mít víru. Proto, aby ukázal na to, jak se může bháva-bhakti probudit společností bháva-bhaktú, citoval následující příklad (Bhakti-rasámrita-sindhu 1.2.241):  .. drigamhobhir dhautah pulaka-patalí mandita-tanuh, skhalann-antahphullo dadhad ati-prithum vepathum api, drišoh kakšám jávan mam sa purušah ko pji upajajau, na džáné kim távan mater iha grihe nábhi ramate .. Nerozumím tomu, proč moje mysl od chvíle, kdy jsem zahlédl toho výjimečného člověka, není již více připoutána k povinnostem hospodáře, jeho tělo je smáčeno sprchami slz, vlasy na hlavě mu stojí v extázi, při každém kroku se potácí, ve svém srdci pohroužen v transcendentální blaženosti a kdo se překonán duchovní emocí horečnatě chvěje. .. Šrí Mukunda Dása Gosvámí se o verši vyjádřil následovně: Slova dršoh kakšám yávat, od té chvíle kdy jsem ho zahlédl,“ poukazují na velmi chvilkové setkání s oddaným. Ačkoliv zahlédnutí výjimečného oddaného, je nepochybně příčinnou odpoutanosti, říká, že příčinu nezná. Což poukazuje, na nepřítomnost víry. Poslední slova iha grihe nábhirámata, nepřipoután k domácnosti, poukazují na objevení se bháva-bhakti. .. Závěr výše uvedeného verše je, že oddaní Bhagavána, jsou nesrovnatelně mocní generálové vojska Pána. Služba jim, velice lehce odstraní všechny anárthy a započne vzácnou a božskou kršna-prému. .. Verš osmý .. jathá duštatvam me davajati šathasjápi kripajá, jathá mahjam premámritam api dadátji udžvalam asau, jathá šrí gándharvá-bhadžana-vidhaje prerajati mám, tathá gošthe kákvá giridharam iha tvam bhadža manah ..  Anvaja .. manaha - Ó mysli; iha gošthe - v této Vradži; tvam - tobě; bhadža - uctívej; giridharam - Šrí Giridhárího; tathá - v této záležitosti; kákvá - s pokornými slovy; jathá - aby; šathasja api - ačkoliv (jsem) nepoctiví; asau - On; kripajá - milostivě; davajati - odstraní; me - mé; duštatvam - slabosti; jathá - tak aby; dadáti - On dá; udžvalam - zářící; amritam - nektar; prema - božské lásky; api - rovněž; mahjam - mě; jathá - (a) takto; prerajati - donutí; mám - mě; šrí gándharv-bhadžana-vidhaje - ve službě Šrímatí Rádhárání .. Překlad .. (Společností sádhú, je do sádhakova srdce přenesena hládiní-šakti, jenž rozežene všechno znečištění a udělí nejvyšší dokonalost. Avšak, takovéto podoby sádhu-sangy, není tak lehce dosaženo.) Tudíž, ó mysli, s vnitřní pokorou a žalostnými slovy, pouze uctívej Šrí Kršnu Giridháriho ve Vradži tak, že s tebou bude spokojen. Svou bezpříčinnou milostí odstraní mé neřesti, udělí nektar Jeho nejvýše zářící prémy a dá mi nadšení uctívat Šrímatí Rádhiku. .. Šrí Bhadžana-darpana-digdáršíní-vritti .. (1) Dainja-kákuti: Pokorným, žalostným výrazem .. „Jsem zcela bezmocný a bezradný.“ Pokorná a upřímná modlitba s takovouto náladou, se nazývá daina-kákuti. Šrí Rúpa Gosvámí se modlil ve své Šrí Gandharvě-samprarthanáštace (Stava-málá) v takovéto pokorné a nezištné náladě: .. vrindávane viharator iha keli-kuňdže, matta-dvipa-pravara-kautuka-vibhramena, sandaršajava juvajor vadanáravinda,- dvandvam vidhehi maji devi! kripám prasída (1) .. Ó Déví Rádhiko! Ty a Šrí Kršna okouzleni, jako dva omámení sloni, se neustále radujete z milostných zábav v radostných hájích Šrí Vridávany. Tudíž, Ó Gándharviko, buď ke mě vřelá a milostivá a uděl mi daršan Vašich lotosům podobajícím se tváří. .. há devi! kaku-bhara-gadgada jádja váčá, jače nipatja bhuvi dandavad udbhatártih, asja prasádam abudhasja džanasja kritvá, gándharvike! nidža-gane gananám vidhehi .. Ó Déví Gánharviko, jsem naprosto zničen. Proto, padám na zem jako klacek, a sevřeným hrdlem hlasem plným bezradnosti, k Tvým lotosovým nohám předkládám následující modlitbu. Prosím, buď milostivá k této nevědomé bytosti a považuj mě za jednu z Tvých služebnic. .. šjáme! ramá-ramana-sundaratá-varištha,- saudarja-mohita-samasta-džagadž-džanasja, šjámasja váma-bhudža-baddha-tanum kadáham, tvám indirá-virala-rúpa-bharám bhadžámi? (3) .. Ó Šrímatí Šjámo (Rádhiká), jsi mnohem krásnější než Šrí Lakšmidéví. Kdy Tě budu moci uctívat, Tebe, jenž Jsi objímána levou paží Tvého milovaného Šrí Šjámasundary, Jehož krása zastiňuje krásu Šrímana Nárájana a okouzluje celé stvoření? .. tvám praččhadena mudira-ččhabiná pidhája, maňdžíra-mukta-čaranáň ča vidhája devi!, kundže vradžendra-tanajena virádžamáne, naktam kadá pramuditám abhisárajište (4) .. Ó Déví Rádhiká! Kdy se stanu Tvou služkou a budu Tě patřičně oblékat na setkání s Tvým milovaným, sundáváním zvonečků z Tvých lotosových nohou a zahalovat Tvé neobyčejné tělo do modrého sárí, barvy čerstvých mraků? Když Tě v noci povedu do kudžu, Tvé srdce se bude chvět a dychtit se setkat s Tvým milencem Šrí Nanda-nandanem? .. kundže prasúna-kula-kalpita-keli talpe, samvištajor madhura-narma-vilása-bhádžoh, loka-trajábharanajoš čaranámabhudžáni, samváhajišjati kadá juvajor džano jam (5) .. Ó Déví! Ty a Šrí Kršna, jste okrasou třech světů. Když oba v lesním háji ulehnete na měkkou postel z překrásných druhů květů a konáte milostné zábavy oplývající veselím, dostane se mi požehnání služby Tvým a lotosovým nohám Tvého milého? .. tvat-kunda-rodhasi vilása-parišramena, svedámbhu-čumbi-vadanámburuha-šrijau vám, vrindávanešvari! kadá taru-múla-bhádžau, samvídžajámi čamarí-čaja-čámarena (6) .. Ó Vridávanéšvarí? Ve chvíli, kdy je Tvá tvář a tvář Tvého milého, díky námaze milostných her ozdobena kapkami potu, a aby jste si odpočali sedíte ve stínu překrásného kadambového stromu na břehu Rádhá-kundu. Budu smět v té chvíli, jako Tvá služebnice ovívat Vaše těla čamarou z drahokamů? .. línám nikuňdža-kuhare bhavatím mukunde, čitraiva súčitavatí ručirákši! náham, bhugnám bhruvam na račajeti mrišárušám tvám, agre vradžendra-tanasja kadá nu nešje (7) .. Ó Šrí Rádhiko s okouzlujícími očima! Tehdy když se z hravosti schováš v tajné skrýši lesního podrostu, Šrí Kršna to zjistí a zjeví se před Tebou. Vyčítavě se na mě obrátíš: „Ó Rúpo Maňdžárí! Prozradila jsi Mu Můj úkryt?“ Poté Ji odpovím: „Ne, ne, já jsem nic neřekla. Řekla Mu to Čitrá sakhí, nemrač se tedy prosím na mě.“ Kdy se mi dostane požehnání, Tvého předstíraného hněvu vůči mě a kdy se mi dostane příležitosti Tě v přítomnosti Šrí Kršny, sladkými slovy uklidňovat? .. vág-juddha-keli-kutuke vradža-rádža súnum, džitvonmadám adhika-darpa vikáši-džalpám, phullábhir álibhir analpam udírjamána,- stotrám kadá nu bhavatím avalokajišje? (8) .. Kdy v radostném rozmaru porazíš Šrí Kršnu ve slovní potyčce, v pýše nad Svým obratným řečnickým uměním se velice rozzáříš a rozradostníš. Sakhí Tě opěvují, plni radosti nad vítězstvím jejich svaminí, provolávajíce Ti slávu: „Džai Rádhé, džai Rádhé!“ Kdy Tě budu moci spatřit v takovémto rozpoložení? .. jah ko pi sušthu vrišabhánu-kumári-kájáh, samprárthanáštakam idam pathati prapannah, sá prejasá saha sametja dhrita-pramodá, tatra prasáda-laharím urarí-karoti (9) .. Kdokoliv, kdo přijme útočiště u Vrišabhánu-nandiní, Šrí Rádhiky, pravidelným přednášením této sapráthanášthaky s velkou vírou a přístupem bhakti, jistě potěší Jí, společně s Jejím milovaným Šrí Kršnou, a tak se stane objektem Jejich štědré milosti. .. (2) Šathatá me duštatvám: Domýšlivost je mou nectností .. Nadutost je špatnou vlastností baddha-džív. Džívy jsou v jejich čistém stavu, svou povahou jednoduché a upřímné. Jestliže džívy přijmou útočiště u avidji, okamžitě se stanou nečestné, pyšné, posedlé touhou po úctě a slávě, pokrytecké a nemorální. Tímto způsobem, zůstávají daleko od pravdy o jejich opravdové duchovní totožnosti ve vztahu s Pánem. Díky síle sádhu-sangy, kdy se začnou považovat za nepatrnější než stéblo trávy a vzdávají úctu ostatním, dle jejich odpovídajícího postavení, přijmou útočiště u šrí harinámu. Tehdy jim Šrí Kršna a Jeho drazí oddaní poskytnou milost a obdrží vzácnou hodnotu kršna-prému. .. (3) Udžvala Premámrita: Nektar milostné lásky .. Slovo udžvala se vztahuje k šringára-rase, jenž je rovněž známá, jako madhurja-rása. Šrí Rúpa Gosvámí ve své Šrí Udžvala-nílamani 1.2.-3, v kapitole známé jako Nájaka-bheda-prakarana (rozličnosti milenců), popisuje madhurja-rasu následovně: .. mukhja-rasešu purájah sankšepenodito ti rahasjatvát, prithag eva bhakti rasarát sa vištárenočjate madhurah, vakšjamánair vibhávádhjaih svádjatám madhurá ratih, nítá bhakti rasah prokto madhurákhjo maníšibhih .. V Bhakti-rasámrita-sindhu je popsáno, že rozvíjení bhakti je možné v pěti rozdílných rasách: šánta, dásya, sakhya, vátsalya, a mádhurja. Jsou mukhja, hlavní rasy. Ze všech bhakti-rás, je madhurja-rása nejhlavnější. Ačkoliv je z nich nejpřednější, nebyla na rozdíl od rás ostatních rozsáhle popsána. A to díky tomu, že madhurja-rása, je velmi důvěrná. Důvěrná je ze tří důvodů. (1) Neboť, je určena pouze pro oddané, jenž přijali útočiště u madhurja-rásy, nesedí oddaným umístěným v uvedených čtyřech rásách (šánta, dásja, atd.). (2) Ačkoliv, je mnoho oddaných, jenž přijali útočiště u madhurja-rásy, jsou nešikovní v jejím vychutnávání, neboť v jejich srdcích pro takovouto rásu postrádají patřičné dojmy (samskáry). Je pro ně tak obtížné madhurja-ráse porozumět. (3) Madhuraj-rása pojednává zejména o rága-márze a tímto způsobem popisuje mnoho rozličných a důvěrných nálad. Tudíž sádhakové, jejichž srdce jsou spoutány mnoha tužbami, nejsou seznámeni s důvěrným tajemstvím rága-márgy, jejich mysli jsou posedlé vaidhí-márgou. Z tohoto důvodu, není vhodné jim předkládat madhurja-rásu. .. Z těchto příčin je madhurja-rása velice důvěrná a není správné ji popisovat ve spojitosti s ostatními rásamy. Následkem toho byla ve Šrí Udžvala-nálamani madhurja-rása podrobně popsána, aby bylo umožněno pouze těm oddaným, jejichž výlučnou oporou, je madhurja-rása, ji vychutnat. Je-li madhurja-ráti podněcováno prvky vibhávy, anubhávy, sattvika-bhávy a vjábhičárí-bhávy a stane se vysoce zalíbeným, učenci rása-tattvy je nazývají madhuraja-rásou. .. Jestliže se ráti jehož sthaibháva je šánta, dásja, sakhja a vátsalja spojí se čtyřmi prvky vibhávy, anubhávy, sattvika-bhávy a vjábhičárí-bhávy, dosáhne postavení rásy. Madhuraja-rása je na tom obdobně. V madhurja-ráse, je Šrí Kršna višajálabana, objektem lásky, a gópí jsou ášrajálabana, vlastníky lásky. Jejich vlastnosti jsou podnětem, uddípanou pro madhurja-rásu. Během probíhání milostných zábav, Šrí Kršnovi milé a někdy dokonce i On Samotný, projevují osm sáttvika-bháv a třicet tři vjabhičarí-bháv, jenž povstávají jako vlny, zapříčiňující vzedmutí oceánu bhakti-rásy. Když je sádhana-bhakti přeměněna na bháva-bhakti, projeví se sthaibháva. Pakliže se sthaibháva spojí s vibhávou, anubhávou atd. a dosáhne úrovně rásy, poukazuje to na projevení prémy, jenž je známá jako bhakti-rása. .. Šrí Kršnovy Vridávanské líli a všechny zábavy, jenž hrál s gópiemi ve Vradža-mandale, jsou příkladem této rásy. Těm, jenž se díky velkému štěstí dostalo probuzení žádosti po této madhurja-ráse, musí následovat ve stopách gópí, s intenzivní žádostí se opakovaně a sklíčeně modlit s hlasem zalknutím cítěním (jak bylo popsáno). Jestliže takovýmto osobám udělí Šrímatí Rádháraní Svou milost, paprsky hládiní-šakti v stoupí do jejich srdcí a projeví tak tuto rásu. .. (4) Šrí Gandharvá Bhadžan .. Někdy nepatrná džíva přijme sádhanu gňána-márgy a pohrouží se v zakoušení brahmánandy, neboli átmánandy. Avšak takovýto prožitek je vůči paramánandě, nebo-li préma-sevánandě, transcendentální službě Pánu s čistou prémou nepatrný. A v porovnání se září slunce se jeví, jako světlo světlušky. Tak dlouho, dokud zůstává nepatrná džíva neznalá prémanandy, považuje zanedbatelnou radost z brahmánandy, átmánandy za nejvyšší. Bez obdržení milosti hládiní-šakti, není možné dosáhnout paramánandy. Způsob jakým tuto milost obdržet je následující. .. Po naslouchání o bhávě věčných obyvatel Vradži, jenž jsou umístěni v rágátmika-bhakti, se může v srdci probudit touha bhávy dosáhnout. Jestliže se tak stane, je třeba přijmout útočiště u jedné ze sakhí nebo maňdžárí Šrímatí Rádhárání a s velkou pokorou jí sloužit. Vykonáváním nepřerušované služby, se vlastní úroveň pro více služby zvýší úměrně s pokrokem vlastních schopností. Milost Šrímatí Rádhiky, je možné obdržet pouze milostí sákhích. Čím více, se někomu dostane takovéto milosti, o to víc se hládiní-šakti přemístí do jeho srdce. Tímto způsobem, je dle vlastní vhodnosti postupně dosaženo nitja-prémamají-sévy Šrí Šrí Rádhě-Kršnovi. .. Ti kteří nepřijímají skutečnost věčných božských zábav v transcendentálním světě, jsou vinni snižováním úplnosti Absolutní Pravdy, jenž je sarva-šaktimán, Nejmocnější a vtělení rásy. Takovéto osoby jsou odříznuty od cesty milosti a tímto způsobem jsou podvedeni o prémamají-sévu. Další úvahou je, že tak dlouho dokud v sobě sádhaka přijímá pojetí své totožnosti, světského hmotného muže, není schopen vradža-bháva-mají-sévy. Služba v této podobě, nemá zcela žádnou spojitost se světským mužským a ženským tělem. Nálada ženy, strí-bháva, jenž povstává v přirozené podobě čisté nepatrné džívy, je jediná nezbytá totožnost pro takovouto službu. Sádhakové, jenž během vykonáváni bhadžanu ve své mysli přemítají o světském pojetí ženy a muže, jenž je zrozeno ze spojení s hmotným tělem, jsou svedeni z cesty sádhany. Být mimo takovéto osoby a bhadžan vykonávat pod vedením rágánugá rásika bhakty, jenž přijal výlučné útočiště u lotosových nohou Šrímatí Rádhiky, je známo jako Šrí Gándharvá bhadžan. .. Verš devátý .. .. madíša-náthatve vradža-vipina-čandram vradža-vane,- švarím tám-náthatve tad-atula-sakhítve tu lalitám, višákhám šikálí-votarana-gurutve prija-saro,- giríndrau tat-prekšá-lalita-rati-datve smara manah .. Anvaja .. manah - Ó mysli; smara - vzpomínej; vradža-vipina-čandram - Šrí Vridávanačandru, lunu Vrindávanského lesa; madíšá-náthatve - jako pránanáthu, Pána života mé Paní; tám - Jí; vradžanešvarím - Šrí Vridávanéšvarí, královnu Vradžského lesa; náthatve - jako mou sváminí, Paní; lalitám - Šrí Lalitu; tu - k tomu; tad-atula sakhítve - jako jedinečnou přítelkyni Šrí Rádhy; višákhám - Šrí Višákhu; šikšálí-vitarana-gurutve - jako Gurua, jenž udílí všechny pokyny; prija-saro-giríndrau - vzácné jezírko Šrí Rádhá-kundu a Šrí Girirádže Góvardhanu; tat-prekšá-lalita-rati-datve - jako ty, kteří udílejí daršan Šrí Rádhy-Kršny a Jejich vznešené ráti. .. Překlad .. (Verš nás poučuje o tom, jak má vypadat vzájemný vztah mezi rágánúga-margou a madhurja-rásou). Ó mysli! Neustále vzpomínej Vridávanačandru Šrí Kršnu, jako pránanáthu mé sváminí Šrí Rádhiky, Vrindávanéšvarí Šrímatí Rádhiku, jako mojí Paní, Šrí Lálitu, jako jedinečnou přítelkyni mé sváminí, Šrí Višákhu, jako šikšá-gurua v zajišťování šrí jugala-sévy, a Šrí Rádha-kundu a Giridáže Góvardhanu, jako ty kteří udílí daršan Šrí Rádhy-Kršny a udílejí vznešené ráti k Jejich lotosovým nohám. .. Šrí Bhažana-darpana-digdáršiní-vritti .. (1) Vradža-vipina-čandram smara: .. Vzpomínej na Šrí Kršnu, lunu Vradžského lesa .. V této souvislosti jsou Rúpou Gosvámím z jeho Mukunda-muktávalá-stavy, citovány dva verše přijaté ze Stava-mály. .. nava-džaladhara-varnam čampakodbhási karnam, vikasita-nalinásjam visphuran-manda-hásjam, kanaka ruči-dukúlam čáru barháva-čulám, kamapi nikhila-sáram naumi gópí kumáram (1) .. Uctívám milovaného syna gópií, jehož barva pleti, je jako barva čerstvého dešťového mraku, Jehož přitažlivé uši jsou ozdobené květy čampaka, na Jehož okouzlující tváři se rozvíjí jemný úsměv, podobný rozkvétajícímu květu lotosu, Jenž nosí žluté šaty, jež překonávají třpyt tekutého zlata, Jehož hlava je ozdobena krásným pavím perem a který je podstatou všech třech světů. .. mukha-džita-šarad-induh keli-lávanja-sindhuh, kara-vinihita-kandur-vallaví-pránabandhuh, vapu-rúpa-srita-renuh kakša nikšipta-venur, vačana-vašaga-dhenuh pátu mám nanda-súnoh (2) .. Nechť se mi dostane ochrany Šrí Nanda-nandany, Jehož tvář je mnohem přitažlivější než luna na podzim, Jenž je oceánem šarmu vhodným pro hry milostných zábav, a je nejdražším přítelem vradža-ramaních, Jeho tělo zkrásnělo prachem zvířeným kravskými kopýtky, Jeho flétna je s důrazem umístěna na Jeho levé straně, a Jenž překonává krávy svým melodickým hlasem. .. Další doplňující verše, jsou z Tri-bhangí-paňčaky, rovněž vyjmuté ze Stava-mály. .. viračaja maji dandam dína-bandho dajám vá, gatir-iha na bhavattah káčit-anjá mamásti, nipatatu šata-kotir nirbharam vá navámbhas, tad-api kila pajodah stújate čatakena (1) .. Ó Dínabandho! Ať již prší mraky, své sprchy deště na žíznivé ptáky čataka, nebo na ně vrhají zářivé blesky, ptáci čataka se nikdy usmiřováním mraků neunaví, neboť nemají žádný jiný zdroj. Stejným způsobem, ať už mi projevíš Svou milost nebo mě potrestáš, já v tomto světě nemám žádnou jinou oporu, než Tebe. Můžeš jednat, jak se Ti zlíbí. .. práčínám bhadžanam-atulam duškaram šrinvato me, nairášjena džvalati hridajam bhakti-lešálasaja, višvadríčím-agha-hara tavákarnja kárunja-vičím, ášá-bindú kšotam-idam upaitji-antare hanta šaitjam (2) .. Ó zabil Jsi Aghásuru (ničitely hříchu)! Když naslouchám o nesmírně obtížné sádhaně a bhadžanu, jenž velké duše podstoupily v předešlé době, jako Šrí Šuka a Mahárádža Amabaríša, mé srdce prázdné, bez nepatrné špetky bhakti, se svírá bezradností a zármutkem, neboť tak obtížný bhadžan a sádhana, pro mě nikdy nebudou možné. Tak pociťuji, že nikdy nebudu schopen dosáhnout Tvých lotosových nohou. Avšak, jestliže shlížím na vlny milosti, Jenž jsi rozšířil všude od Bráhmy, až po ty nejhorší hříšníky, moje srdce se opět uklidní a vstoupí do něj paprsek naděje. .. (2) Tám Vradžanéšvarím náthatve (smara): Vzpomínej Šrímatí Rádhiku, jako svou sváminí .. Šrí Raghunátha Dása Gosvámí ve své Vilápa-kusumáňdžalí 7-8, označil Šrímatí Rádhiku, svou sváminí. S velkou vroucností a rozrušením se v náladě výlučné oddanosti modlil, aby se mu dostalo Její služby. .. atji-utkatena nitarám virahánalena, dandahjamána hridajá kila kápi dásí, há svámini kšanam iha pranajena gándham, ákrandanena vidhurá vilapámi padjaih .. Ó Sváminí Šrí Rádhiko! Jsem Tvou služebnicí. Avšak moje srdce se díky prudkému ohni odloučení od Tebe, spaluje. Opakovaně pláči a tak jsem zcela zarmoucen. Nevidouce jiný způsob omilostnění, sídlím u Šrí Góvardhanu na břehu Rádhá-kundu, a poníženě předkládám Tvým lotosovým nohám těchto několik slovy nářku. .. devi duhkha kula ságarodare, dújamánam ati durgatam džanam, tvam kripá-prabala naukajá dbhutam, prápaja sva-pada-panka-džalajam .. Nechť Jsi potěšena. Ó Vradža-vilásíni, Šrí Rádhikó! Poklesl jsem do bezedného oceánu hlubokého zármutku, spoután bouří vážně trpím. Ó Parama-karunámají! Milostivě mě prosím umísti na nezničitelnou loď Tvé milosti a uděl mi přímou službu Tvým lotosovým nohám. .. (3) Lalítam tad-atula-sakhítve (smara): Vzpomínej na Šrí Lalitu, jako nejlepší přítelkyni Šrímatí Rádhiky .. Takováto nálada, je jasně vyjádřena Šrí Rúpou Gosvámím v jeho Šrí Lalitáštace, vzato ze Stava-mály. .. rádhá mukunda pada sambhava-dharma-bindu, nirmaňčhanopakaní-krita-deha-lakšám, uttunga-sauhrida višeša-vašát pragalbhám, devím gunaih sulalitám lalitám namámi (1) .. Vzdávám pranámy důstojné Šrí Lalitědéví, je okouzlující nositelka vlastností, jako jsou krása, sladkost a vážnost, je zaměstnána vysoušením třpytících kapiček potu z lotosových nohou Šrí Rádhy-Mádhavy, a je opakovaně pohroužena v nejvyšších náladách sauhárda-rásy nebo-li neměnného pohroužení se v naplňování tužeb srdce, její důvěrné přítelkyně Šrímatí Rádhiky. .. ráká-sudhá-kirana-mandala-kánti-dandi, vaktra-šrijam čakita čaru čamúru-netrám, rádhá-prasádhana-vidhána kalá-prasiddhám, devím gunaih sulalitám lalitám namámi (2) .. Vzdávám pranámy Šrí Lalitě déví, jejíž překrásná tvář překonává třpyt luny v úplňku, má věčně nepokojné oči, podobné vyplašenému kolouškovi, je slavná díky její výjimečnou dokonalost v umění oblékat Šrímatí Rádhiku a je spočinutím nekonečných ženských vlastností. .. lásjollasad-bhudžaga šatru-patatra-čitra,- pattámšukábharana-kaňčulikáňčitángím, goročaná-ruči vigarhana gaurimánam, devím gunaih sulalitám lalitám namámi (3) .. Vzdávám pranámy Šrí Lalitědéví, oděna v překrásném hedvábných šatech, barvitým, jako zdvižený paví ocas extaticky tančícího páva, nosí nesmírně přitažlivý korzet, pěšinku na hlavě má ozdobenou zářivou rumělkou a nosí rozličné náhrdelníky a další ozdoby z drahokamů. Její zlatá barva překoná dokonce i záři góračanu (žlutě třpytivé barvivo používané při malování, obarvování a tilaku) a vlastní nespočeté množství dobrých vlastností. .. húrte vradžendra-tanaje tanu sušthu-vámjam, má dakšiná bhava kalankini lághavája, rádhe giram šrinu hitám iti šikšajantím, devím gunaih sulalitám lalitám namámi (4) .. Vzdávám své pranámy Šrí Lalitědéví, okouzlující pokladnici všech dobrých vlastností, kteá Šrímatí Rádhice radí: „Ó Kalankini (nevěrnice), Rádhiko! Naslouchej mým přínosným slovům! Vradžendra-nandana, je velmi lstivý. Neukazuj před Ním, Svou náladu jemného podřízení (dákšinja bháva); namísto toho buď, vždy za všech okolností nepřístupná (bámja bháva).“.. rádhámabhi-vradžapateh kritamátmadžena, kútam manág api vilokja vilohitákším, vág-bhangibhis tam-ačirena viladžajantím, devím gunaih sulalitám lalitám namámi (5) .. Vzdávám své pranámy sídlu všech dobrých vlastností, nanejvýše okouzlující Šrí Lalitědéví, jenž poté, co zaslechne Šrí Kršnu promluvit ke Šrímatí Rádhice pouze několika vychytralými slovy, se okamžitě rozhořčí a zostudí Kršnu jízlivými slovy, jako: „Ty Jsi pravdomluvný a jednoduchý a tak věrný milenec!“ .. vátsalja-vrinda-vasatim pašupála-rágňjáh, sakhjánušilšana-kalásu gurum sakhínám, rádhá-balávaradža dživita-nirvišešám, devím gunaih sulalitám lalitám namámi (6) .. Vzdávám své pranámy, nanejvýše okouzlující Šrí Lalitědéví, jenž vlastní souhrn všech božských vlastností. Ona je předmětem rodičovské náklonnosti Šrímatí Jašódy-déví, královny Gópa-rádže Šrí Nandy Maharádže. Ona je Guruem všech sakhí, kterým přátelským způsobem radí, a ona je samotným životem Šrímatí Rádhiky a mladšího bratra Baladévy. .. jám kám-spi vradža-kule vrišabhánudžájáh, prekšja svapakša padavím anuruddhjamánám, sadjas-tad-išta ghatanena kritárthajantím, devím gunaih sulalitám lalitám namámi (7) .. Vzdávám pranámy nanejvýše okouzlující Šrí Lalitědéví, pokladnicí všech dobrých vlastností. Poté co zahlédne ve Vradži, jakoukoliv mladou dívku a usoudí, že má náklonnost k její prijasakhí Šrímatí Rádhice, Lalitá ihned splní všechna skrytá přání srdce dívky a učiní ji úspěšnou ve všech ohledech. .. rádhá vradžendra-suta sangama-ranga-čarjám, varjám viniščitavatím akhilotsavebhjah, tám gokula-prija-sakhí nikuramba-mukhjám, devím gunaih sulalitám lalitám namámi (8) .. Vzdávám své pranámy Šrí Lalitědéví, vtělení všech božských vlastností a nejpřednější prijasakhí Gókuli. Její hluboce milovanou službou, je zajišťovat potěšení pro Šrí Rádhu-Góvindu, umožněním Jejich setkání. Ona má mnohem větší touhu vykonávat tuto nádhernou službu, než si plně užívat jakékoliv jiné oslavy. .. nandann-amúni lalitá-guna-lálitáni, padjámi jah pathati nirmala-drištir aštau, prítjá vikaršati džanam nidža-vrinda-madhje, tam kírtidá-pati-kulodžvala-kalpa-vallí (9) .. Jestliže osoba radostného a čistého srdce recituje tuto áštaku opěvující Lalitudéví, jenž je jedinečným způsobem okrášlena vlastnostmi krásy, milosti a šarmu, poté takovouto osobu Šrímatí Rádhiká, zářivý strom plnicí přání z rodiny Vrišabhánu Maharádže, s náklonností přitáhne k Ní a přijme ji do Své skupiny sakhích. .. (4) Višákham šíkšálí-vitarana-gurutve (smara): Vzpomínej na Šrí Višákhu, jako na svého šikšá-gurua. .. Šrí Jamuna, je považována za totožnou se Šrí Višákhou. Šrí Baladéva Vidjábhůšana se k tomu vyjádřil citováním následujícího verše: ..višákhorasi já višnur jasjám višnur-džalátmani, nitjam nimadžati prítjá tám saurím maminám stumah .. Pán Višnu se denně s velkou radostí pohrouží a hraje ve vodách Jamuny, tekuté podobě Višákadéví. Vzdávám své pranámy Višácedéví, dceři boha slunce. Šrí Vidjábhůšana tento verš komentuje následujícím způsobem: .. višákhá jamuná-vapur iti vičárena, jamuná-stutjá tat-stutir, iti vidjábhúšanah .. Šrí Višákhá je považována za vapu, vtělení Jamuny. Tudíž vzdává-li někdo poklony Jamuně současně se modlí i k Višáce. Šrí Rúpa Gosvámí pro oslavu Šrí Jamuny složil následující modlitbu známou Jamunáštaku, vyňato ze Stava-mály. .. bhrátur-antakasja partaje bhipatti-háriní, prekšjáti-pápino pi pápa-sindhu-táriní, níra-mádhuríbhir apji-ašeša-čitta-bandhiní, mám punátu sarvadáravinda-bandhu-nandiní (1) .. Nechť mě Jamunádéví, dcera Sudjadévy, jenž okouzluje svého přítele lotosů (Surju), vždy očišťuje. Ona zachraňuje ty, jenž se jí dotkly, od toho, aby odešli do sídla jejího bratra Jamaradáže, a pouhý pohled na ni, umožňuje darebným hříšníkům překročit oceán hříchu. Nepřerušovanou sladkostí svých vod spoutává srdce všech. .. hári-vári-dhárajábhimanditoru-khándavá, pundaríka-mandalodjad-andadžáli-tándavá, snána-káma pámarogra-pápa-sampad-andhiní, mám punátu sarvadáravinda-bandhu-nandiní (2) .. Jamunadéví jejím okouzlujícím tokem zkrášluje obrovský les Indry Khándavu, kvetou na ní bílé lotosy a neustále radostně tančí konipasové. Není třeba se zmiňovat o těch, jenž se koupou v jejích vodách, dokonce i sprostí hříšníci jsou zproštěni jejich strašných hříchů, pouhou touhou se v jejích vodách vykoupat. Nechť mě Jamunadéví, dcera Surjadévi. jenž okouzluje svého přítele lotosů, neustále očišťuje. .. šíkarábhimrišta-džantu-durvipáka-mardiní, nanda-nandanántaranga-bhakti-púra-vardhiní, tíra-sangamábhiláši mangalánubandhiní, mám punártu sarvadáravinda-bandhu-nandiní (3) .. Jamunadéví zničí následky strašných hříchů u lidí, kteří se stěží dotknou kapky její vody. V srdci zvětšuje proud antaranga-bhakti, ráganúga-bhakti k Nanda-nandanovi Šrí Kršnovi a udělí přízeň komukoliv, kdo pouze touží žít u jejích břehů. Nechť mě Jamunadéví, dcera Surjadévi, jenž okouzluje svého přítele lotosů, neustále očišťuje. .. dvípa-čakravála-džušta-sapta-sindhu-bhediní, šrí-mukunda-nirmitoru-divja-keli-vediní, kánti-kandalíbhir indraníla-vrinda-nindiní, mám punártu sarvadáravinda-bandhu-nandiní (4) .. Jamunadéví je neskutečně mocná, neboť ačkoliv stejně, jako ostatní řeky teče sedmy oceány, jenž obepínají sedm obrovských ostrovů Bhů-mandaly, ona se s nimi nikdy nesmíchá, jako běžné řeky. Díky tomu, že je důvěrným svědkem Šrí Kršnovo úžasných transcendentálních zábav, umožní v srdcích těch, kdo u ní přijali útočiště, probuzení těchto zábav. Její tmavá třpytící se krása, překoná dokonce i drahocenný modrý safír. Nechť mě Jamunadéví, dcera Surjadévi, jenž okouzluje svého přítele lotosů, neustále očišťuje. .. máthurena mandalena čárunábhimanditá, prema-naddha-vaišnavádhva-vardhanája panditá, úrmi-dor-vilása padmanábha-páda-vandiní, mám punártu sarvadáravinda-bandhu-nandiní (5).. Ozdobena Mathura-mandalou, nanejvýše okouzlující zemí, je Jamunadéví dovedná v udílení pokroku vaišnava-márgy, oddaným spoutaným prémou. Jinými slovy, ona v srdcích oddaných, kteří se koupají v jejích vodách, přímo projeví rágánúga-bhakti. Se svými vlnami, jenž jsou jako vlající paže, uctívá Šrí Kršnovy lotosové nohy. Nechť mě Jamunadéví, dcera Surjadévi. jenž okouzluje svého přítele lotosů, neustále očišťuje. .. ramja-tíra-rambhamána-go-kadamba-bhúšitá, divja-gandha-bhák-kadamba-pušpa-rádži-rúšitá, nanda-súnu-bhakta-sangha-sangamábhinandiní, mám punártu sarvadáravinda-bandhu-nandiní (6) .. Jamunadéví je na víc zkrášlována bučícími krávami, jenž na jejích nanejvýše přitažlivých březích, bučí v hlubokých a tlumených tónech. Voní, nebeskou vůní květů kadambových stromů, jenž obestupují její břehy. Nechť mě Jamunadéví, dcera Surjadévi, jenž okouzluje svého přítele lotosů, neustále očišťuje. .. phulla-pakša-mallikákša-hamsa-lakša-kudžitá, bhakti-viddha-deva-siddha-kinnaráli-púdžitá, tíra-gandhaváha-gandha-džanma-bandha-randhiní, mám punártu sarvadáravinda-bandhu-nandiní (7) .. Po hladině Jamunydéví se rozléhá podmanivý zvuk stovky a tisíců radujících se býlích labutí, klouzavě se pohybujících v jejích vodách. Je neustále uctívána dévy, siddhy, kináry a lidskými bytostmi, jejichž srdce jdou odevzdaná službě Šrí Harimu, Nepatrným ovanutím vánků, jenž jemně vějí na jejích březích, je spoutanost živé bytosti opakujícího se rození a smrti rozbita na kousky. Nechť mě Surja-putrí, Jamunadéví, jenž okouzluje svého přítele lotosů, neustále očišťuje. .. čid-vilása-vári-púra-bhúr-bhuvah-svarápiní, kírttipápi durmadoru-pápa-marma-tápiní, ballavendra-nandanángarága-bhanga-gandhiní, mám punártu sarvadáravinda-bandhu-nandiní (8) .. Jamunadéví protéká všemi třemi známými světy, Bhuh, Bhuvah a Svaha, svým tokem, jenž v sobě přímo nese projevené neobyčejné transcendentální zábavy Šrí Šrí Rádhy-Kršny Jugaly. Tak zábavy rozšiřuje po všech třech světech. Opěvováním její slávy, je hluboce zakořeněná podstata nepřekonatelných, otřesných hříchů, je zcela spálena na prach. Díky masti ze santálového dřeva a kunkumy z těla Vradža-kumáry Šrí Kršny, jenž se v jejích vodách smívá, když si užívá vodních her, se tak stala nepřekonatelně voňavá. Nechť mě Jamunadéví, dcera Surjadévi, jenž okouzluje svého přítele lotosů, neustále očišťuje. .. tušta-buddhir-aštakena nirmalormi-češtitám, tvám-anena bhánu-putri! sarva-deva-veštitám, jah-stavíti vardhajasva sarva-pápa-močane, bhakti-úram asja devi! pundaríka-ločane (9) .. Ó Surja-putrí! Ó božská bohyně, Šrí Jamuno! K tvým nohou předkládám tuto modlitbu, abys udělila prospěch těm inteligentním a spokojeným lidem, jenž přenášejí tuto áštaku, a opěvují tebe, obklopenou všemi dévaty a v podobě tvých čistých vln jednáš bez nejmenší poskvrny. Nechť rozšíříš proud jejich bhakti ke Šrí Kršnovi s lotosovýma očima, jenž osvobozuje lidstvo ode všech hříchů, včetně nevědomosti. .. (5) Prijasaro (Rádhá-kunda) tat-prekšá-lalita-rati-datve (smara): .. Vzpomínej Šrí Rádhá-kundu, jako toho jenž udílí daršan Šrí Rádhy-Kršny a udílí výlučné ráti k Nim. .. Je třeba vzpomínat na to, že Šrí Rádhá-kund udílí výjimečné ráti k lotosovým nohám Šrí Rádhy-Kršny Jugaly. Takováto modlitba byla vyjádřena Šrí Raghunátem Dásou Gosvámím v jeho Vilápa-kusumáňdžalí (98). .. he šrí sarovara! sadá tvaji sá madíšá, přešthena sárddham iha khelati kámarangaih, tvaňčet priját prijam atíva tajor ití mám, há daršajádja kripajá mama džívitam tám .. Ó Šrí Rádhá-kundo! Má sváminí Šrí Rádhiká si s Jejím milovaným Šrí Kršnou na tvých březích neustále užívá milostných her a zábav. Jsi jim dražší než jejich vlastní život. Tudíž mě dnes dopřej daršan Šrí Rádhiky, jenž je životem mého života. .. (6) Modlitba ke Šrí Višáce (jako té jenž udílí ráti ke Šrí Rádě-Kršnovi) .. Šrí Raghunátha Dása Gosvámí se ve Vilápa-Kusumáňdžalí (99) v podobné náladě modlí ke Šrí Višáce. .. kšanam api tava sanga na tjadžed eva deví, tvam asi sama-vajas tván-narmabhúmir jad asjáh, iti sukhi višákhe daršajitvá mad-íšám, mam viraha-harájáh prána-rakšám kurušva .. Ó Sumukhi (dívko s krásnou tváří)! Ó Višákho! Neboť je tvůj věk stejný, jako mé Paní, Šrí Rádhiky, jsi sídlem Jejích hravých zábav. Následkem čehož, se ani na okamžik nemůže vzdát tvé společnosti. Díky odloučení od Ní, jsem velmi rozrušen a znepokojen. Uděl mi prosím daršan Jejích lotosových nohou a zachraň tak můj život. .. (7) Giridhau lalita-rati-datve (smara): Vzpomínej Giriráž Góvardhan, jako toho, jenž udílí výjimečné ráti .. Šrí Raghunátha Dása Gosvámí se ve své Šrí Góvardha-váse-prártháně-dášace (8) ze Šrí Stavávalí modlí k obyvatelům u Šrí Góvarhanu. .. giri-nripa! hari-dása-šreni-varjeti-námá,- mritam idam uditam šrí rádhiká vaktra-čandrát, vradža-nava-tilakatve klripta vedaih sphutam me, nidža-nikata-nivásam dehi govardhana tvam .. Ó Girirádžo Góvardhane! Nektar tvého jména Haridása-varja (nejleší ze služebníků Šrí Kršny) byl projeven přímo z lotosových úst Šrímatí Rádhiky, když vyslovila slova: „hantájam adrir abalá haridása-varjaha - Ó sakhí! Tento Girirádža Góvardhana, je nejlepší ze služebníků Šrí Hariho.“ (Šrímad Bhagavátam 10.21.18). Tímto způsobem, tě všechny Védy ustanovily čerstvým označení tilaku zdobící čelo Vradži. Tudíž, Ó Góvardhano, uděl mi prosím sídlo blízko tebe. .. Význam výroku je, že udělením sídla u nohu Girirádže Góvardhany přinese v srdci probuzení ráti k lotosovým nohám Šrí Rádhy-Kršny Jugaly. .. Viděním, vzpomínáním a recitováním slávy Šrí Rádhá-kundu a Girirádže Góvardhany, je obdržena préma-bhakti, která je naplněna náladou rágánugy. Všechna místa na kde Šrí Kršna vykonal Jeho transcendentální zábavy udílí ráti k lotosovým nohám Šrí Rádhy-Kršny Jugaly, tudíž je třeba na tyto místa s velkou láskou neustále vzpomínat. .. Verš desátý .. ratim gaurí-líle api tapati saundarja kiranaih, sačí-lašmí-satjáh paribhavati saubhágja-valanaih, vaší-karaiš čandrávali-mukha-navína-vradža-satíh, kšipatji árád já tám hari-dajita-rádhám bhadža manah .. manah - Ó mysli; bhadža - uctívej; tám - tuto; rádhám - Šrí Rádhu; hari-dajita - milovanou Šrí Kršny; já - která; tapati - spálí nebo ovlivní; rati - Rátidéví, Kamádévovu ženu; gaurí - Gauridéví, osobní sílu Pána Šivy; api - a; líle - Lílá, osobní síla Pána Nárájany; saudarja-kiranaih - paprsky Její krásy; paribhavati - (ten kdo) překonává; šačí - Šačídéví, Indrovu ženu; lakšmí - Lakšmídéví, věčnou společnici Pána Narájany; satjáh - (a) Satjabhámádéví, jedna z hlavních Kršnových královen ve Dvárace; saubhágja-valanaih - přemírou jejího velkého štěstí; kšipatji - (a) ten kdo je; árát - do vzdáleného místa; navína-vradža-satíh - cudné mladé dívky z Vadži; čandrávalí-mukha - vedené Čandrávalí; vaší-karaih - Její schopností mít Šrí Kršnu v e Své moci. .. Překlad (Bez přijmutí útočiště u Pánovy vnitřní síly svarúpa-šakti, není možné dosáhnout úplné podoby Absolutní Pravdy, Šrí Kršny, jenž je vlastníkem této síly. Z tohoto důvodu je předkládán následující závěr). Ó mysli! Vzdej se připoutanosti ke všem ostatním a pouze uctívej nejmilovanější Šrí Kršny, Šrímatí Rádhiku, která zářivými paprsky Své krásy rozněcuje Rati, Gaurí a Lílu; jenž bohatstvím Svého velkého štěstí překonává Šrí Šačí, Šrí Lakšmí a Šrí Satjabhámu; a Svou schopností, přivést Šrí Kršnu pod Svou nadvládu, rozhání pýchu mladých a cudných Vradžských dívek, včetně Šrí Čandraválí. Takováto Šrímatí Rádhiká, je nejmilovanější Šrí Kršny. .. Šrí Bhažana-darpana-digdáršiní-vritti .. (1) Výniměčné vlastnosti Šrímatí Rádhiky .. Šrí Rúpa Gosvámí popisuje výjimečné vlastnosti Šrímatí Rádhiky ve své Šrí Udžvala-nílamani, v kapitole s názvem Šrí Rádhá-prakarana (4.11-15), popsal dvacet pět hlavních vlastností Šrímatí Rádhiky. .. atha vrindávenešvarjáh kírtjante pravará gunáh, madhurejam nava-vajáš-čalápángodžvala-smitá (11) čáru-saubhágja-rekhádhjá gandhonmáditá-mádhavá, sangíta-prasarábhigňá ramja-vák narma-panditá (12) vinítá karuná-púrná gandhonmádita-mádavá, ladžášílá sumarjádá dhairjá gámbhírja-šaliní (13) suvilásá mahábháva paramotkarša-taršiní, gokula-prema vasatir džagač-čhrení lasad jašáh (14) gurvarpita guru-snehá sakhí-pranajitá-vašá, kršna-prijávalí-mukhjá santatášrava-kešavá, bahuná kim-gunáš-tasjáh sankhjátítá harer iva (15) .. Nyní popíši hlavní vlastnosti Vrindávanéšvarí Šrímatí Rádhiky : (1) madhurjá - Je okouzlující, (2) nava-vajáh - Její věk je vždy madhja-kišóra, uprostřed rozkvétajícího mládí, (3) čalápángá - z Jejích nepokojných očí udílí postraní pohledy, (4) udžvala-smitá - Její usměv, je zářivý a sladký, (5) čáru-sabhágja-rekhádhjá - Její nohy a ostatní části těla jsou označený příznivými a krásnými liniemi, (6) gandhonmádita-mádhavá - Šrí Kršna z vůně Jejího těla šílí, (7) sangíta-prasarábhigňá - Je dokonalá ve zpěvu a hudebním umění, (8) ramya-vák - Její řeč je okouzlující, (9) narma-panditá - Je bystrá a vyniká v používání vtipných slov, (10) vinítá - Je skromná, (11) karuná-púrná - Je milostivá, (12) vidagdhá - Je velmi zručná v šedesáti čtyřech druzích umění a ve všech podobách milostných her, vílásách, (13) pátavánvitá - Je zručná, (14) ladžásilá - Je stydlivá, (15) sumarjádá - nikdy se neodchýlí od mravních zásad, (16) dharjá-šaliní - v nelehkých chvílích, Je trpělivá a tolerantní, (17) gámbhíraja-šáliní - Je vážná, (18) suvilásá - Je vždy ozdobena rozličnými ornamenty póz, jako je háva, bháva a helá (rozličné ženské postoje, jenž okouzlují milého) a rovněž Jejím úsměvem, husí kůží a rozličnými podobami hlasu, jenž poukazují na Její extatické nálady ve vztahu ke Šrí Kršnovi, (19) mahábháva-paramotkarša-taršiní - nesmírně touží, aby mohla projevit nejvyšší podobu mahábhávy, (20) gokula-préma-vasati - je milována všemi obyvateli Gókuly (21) džagatšrení-lasad-jašá - Její sláva, je známá v celém vesmíru, (22) gurvarpita-guru-snehá od dospělých se Jí dostává mnohé lásky a náklonnosti, (23) sakhí-pranajita-vašá - Je ovládána láskou Svých sakhích, (24) kršna-prijávalí-mukhjá - Je nejpřednější ze všech Kršnových mílích a (25) santatášravá-kešava - Šrí Kršna je nepřetržitě pod Její nadvládou. Co více bychom mohli jenom říci? Stejně jako Šrí Kršna, Je Šrí Rádhiká zcela obdařena nekonečným množstvím transcendentálních vlastností. Sláva Šrímatí Rádhiky, je dále popsána Šrí Rúpou Gosvámím v Udžvala-níllámani (4.3-6) .. tajor apji ubhajor madhje rádhiká sarvathádhiká, mahábháva-svarúpejam gunair ativaríjasí (3) .. Porovnáváme-li Šrí Rádhu a Šrí Čandrávalí, Šrí Rádhá jí převyšuje ve všech ohledech. Ona je vtělením mahábhávy. Ve vztahu k transcendentálním vlastnostem, se Jí nikdo nevyrovná. .. gopálottara-tápinjám jad gándharveti višruná, rádhetji-rik parišište ča mádhavena sahoditá, atras-tadíja-máhátmjam pádme devaršinoditam (4) .. V Gópalattara-tápani, je proto opěvována jménem Gándharvá. V doplňku Rig Védy, bylo Její jméno zmíněno společně s Mádhavovým. Což je vyjádřeno následujícími slovy: „rádhajá mádhavo devo mádhavenaiva rádhiká - Mádhava, je vždy se Šrímatí Rádhikou a Ona je neustále s Ním. Jsou neustále spolu a nikdy od sebe nejsou odloučeni.“ Tudíž Šrí Dévarši Nárada popsal Její slávu v Padma Puráně. .. jathá rádhá prijá višnos tasjáh kundam prijam tathá, sarva-gopišu saivaiká višnor atjanta-vallabhá (5) .. Stejně jako je Šrímatí Rádhiká nejdražší Šrí Kršny, stejně Mu je drahé Její jezírko Šrí Rádhá-kunda. Ze všech milovaných gópí, Mu není žádná jiná tak drahá, jako Šrímatí Rádhiká. .. hládiní já mahá-šaktih sarva-šakti-varíjasí, tat-sára-bháva-rúpejam iti tantre pratišthitá (6) .. Nejvyšší síla, nebo-li mahá-šakti, známá jako hládiní, stojí výše než ostatní síly Šrí Kršny. Soustředěná podoba této hládiní-šakti, jejíž konečná podoba se nachází na úrovni mádanákhjá-mahábhávy, není nikdo jiný než Šrímatí Rádhiká. Tento závěr byl ustanoven v Tantrách. .. Šrí Rúpa Gosvámí, ve své Čatu-pušpaňdžalihi ze Stava-máli, opěvoval Šrímatí Rádhiku následujícím způsobem: .. nava-goročaná-gaurím pravendívarámbarám, mani-stavaka-vidjoti-vení-vjálánganá-phanám (1) .. Ó Vrindávanéšvarí, vzdávám Ti své modlitby. Zlatá barva Tvé pleti, se podobá čerstvému góračanu. Tvé sárí, má barvu překrásného modrého lotosu, a horní část Tvých dlouhých spletených vlasů je ozdobena drahokamy, a připomínají ocas černého hada. .. upamána-ghatá-mána-prahári-mukha-mandalám, navendu-nindi-bhálodjat-kastúrí-tilaka-šrijam (2) .. Tvá nádherná tvář způsobuje stud třpytu luny v úplňku, plně rozvinutého lotosového květu nebo jakéhokoliv možného předmětu srovnávání. Tvé čelo nádherně ozdobené pastou z tilaku, se podobá právě vycházejícímu srpku luny. .. bhrú-džitánanga-kodandám lola-nílálakávalim, kadžalodžvalatá-rádžač-čakorí-čáru-ločanám (3) .. Před Tvým zaoblením obočím se luk Amora stydí. Černé copy, upletené z Tvých vlnitých vlasů, jsou nádherné, a Tvé oči krásně okrášlené kádžalou, vypadají jako pár mladých čakora ptáčků (o nichž se pravý, že milují lunu a tudíž jsou znakem milostných tužeb). .. tila-pušpábha-náságra-virádžad-vara-mauktikám, adharoddhúta-bandhúkám kundálí-bandhura-dvidžám (4) .. Překrásná perla zdobí špičku sezamového květu Tvého nosu, Tvé rty se podobají hluboce červené barvě květů banduky a řady Tvých zubů se třpytí, jako jiskřivá jasmínová poupata. .. sa-ratna-svarna-rádživa-karnikákrita-karnikám, kasturí-bindu-čibukám ratna-graivejakodžvalám (5) .. Drahokamy pokryté stonky zlatých lotosových květů zdobí Tvé uši, Tvá brada je ozdobena tečkou z pižma a nosíš náhrdelník posázený drahokamy. .. divjángada-parišvanga-lasad-bhudža-mrinálikám, valárí-ratna-valaja-kalálambi-kalávikám (6) .. Tvé krásné paže se podobají lotosovým stonkům, jsou ozdobeny stuhami, a na Tvých zápěstích jsou náramky z modrých safírů, jenž jak jdeš nádherně cinkají. .. ratnánguríjakollási-varánguli-karámbudžám, manohara-mahá-hára-vihári-kuča-kutmalám (7) .. Prsty Tvých lotosových rukou, zdobí prstýnky z drahokamů, a Tvá ňadra jsou ozdobena krásným a drahocenným náhrdelníkem. .. romáli-bhudžagí múrddha-ratnábha-taraláčitám, vali-trají-latá-baddha-kšiná-bhangura-madhjamám (8) .. Hlavní drahokam náhrdelníku, umístěný na vrchní části Tvých vlasů a spadá na Tvůj krk, se podobá drahokamu na hlavě samičky hada. Tvůj jemný a úzký pas, se pod váhou Tvých ňader jemně pohupuje, je označen třemi čárami, jenž se podobají zapleteným rostlinkám. .. mani-sarasanádhára-visphára-šroni-rodhasam, hema-rambhá-madárambha-stambhanoru-jugákritim (9) .. Kolem Tvých širokých boků je nádherný cinkající drahokamy posázený pás a Tvá souměrná stehna rozbíjí pýchu zlatých kmenů banánových stromů. .. džánu-djuti-džita-kšulla-píta-ratna-samudgakám, šaran-níradža-nírádžja-maňdžíra-varanat-padám (10) .. Krása Tvých krásných kolen přináší stud záři žlutých kulatých safírových krabiček a Tvé překrásné nohy, ozdobené cinkajícími nákotníčky, jsou posvěceny červenými lotosy, kvetoucích na podzim. .. rákendu-koti-saundarja-džaitra-páda-nakha-djutim, aštábhih sáttvikair bhávair ákulí-krita-vigrahám (11) .. Třpyt nehtů Tvých lotosových nohou, překonává krásu miliónů měsíců v úplňku, a Tvá celá podoba, je prostoupena osmy sattvika-bhávamy, jako pocení a ztuhlost. .. mukundánga-kritápángám anangormi-tarangítám, tvám árabdha-šrijánandám vande vrindávanešvari (12) .. Když vrháš postraní pohledy na Šrí Kršnu, vzdouváš se v milostných tužbách, poté co se s Ním setkáš a prožíváš nekonečnou blaženost. Ó Vrindávanéšvarí! Uctívám Tě, neboť Jsi příbytkem božských vlastností. .. aji prodjam-mahá-bháva-mádhurí vihvalántare, ašeša-nájkávasthá-prákatjádbhuta-češtite (13) .. Ó Šrímatí! Tvé srdce je zaplavené, spojením sladkosti všech projevů mahábhávy povstávající v Tobě současně. Díky tomu, že vlastníš všechny vlastnosti nekonečného množství milených, každý je překvapen když vidí, Tvé rozličné nálady a pózy. .. sarva-mádhurja-viňčholí-nirmaňččhita-padámbudže, indirá-mrigja-saundarja-sphurad-anghri-nakháňčale (14) .. Všechny vlastnosti milených, jako je sladkost posluhují Tvým lotosovým nohám a krása o níž se modlí dokonce i Lakšmídéví, září z nehtů těchto nohou. .. gokulendu-mukhí-vrinda-símantottamsa-maňdžari, lalitádi-sakhí-jútha-džívatu-smita-korake (15) .. Jsi korunní klenot a poupě všech žen v Gókule a Tvůj sladký jemný úsměv, je životodárným lektvarem pro všechny sakhí vedené Lalitou. .. čatulápánga-mádhurja-bindúnmádita-mádhave, táta-páda-jašah stoma-kairavánanda-čandrike (16) .. Postraní pohledy Tvých neposedných očí, jsou jako kapky ambrózie, jenž poblázňují Mádhavu, Jsi lunou, která rozšiřuje květinu jména Tvého otce. .. apára-karuná-púra-púritántar-mano-hrade, prasídásmin džane devi nidža-dásja-sprihá-džuši (17) .. Tvé srdce, je jako bezedné jezírko přelévající se soucitem. Tudíž, Ó Bohyně buď potěšena s touto pokornou duší, jenž se touží stát Tvou služebnicí. .. kaččit tvam čátu-patuná tena gošthendra-súnuná, práthjamána-čalápánga-prasádá drakšjase majá? (18) .. Poté co odejde Tvá nálada žárlivého hněvu, vychytralí Vradžandra-nandana Šrí Kršna lichotivými slovy naléhá, aby se S tebou mohl setkat. V té chvíli Tě překoná extáze a osprchuješ Jej Tvými postraními pohledy. Kdy budu moci být svědkem takovýchto emocí? .. tvám sádhu mádhaví-pušpair mádhavena kalá-vidá, prasádhjamánám svidjantím vídžajišámji aham kadá .. Když Tě dovedný a umělecky založený Šrí Kršna zdobí květinami mádhaví, doteky Jeho lotosových rukou, probouzí extázi v níž se rozplývá Tvá celá podoba, a díky tomu se zalíváš potem. Ó kdy Tě v takovéto chvíli budu moci jemně ovívat palmovým listem? .. keli-vistramsino vakra-keša-vrindasja sundali, samskárája kadá devi džanam etam nidekšjasi? (20) .. Ó Déví! Ó Sundarí! Po milostných hrátkách se Šrí Kršnou, jsou Tvé vlasy rozcuchané a je třeba je znovu upravit. Kdy dáš této odevzdané duši pokyn vykonat takovouto službu? .. kadá bimbhošthi támbúlam majá tava mukhámbhudže, arpjamánam vradžádhíša-sunur áččhidja bhokšjate? (21) .. Ó Bimbhósthi (Jejíž rty se podobají ovoci bimba)! Poté co ode mne přijmeš nabízený tambul, Šrí Kršna si jej vezme z Tvých lotosových úst a dá si jej do Svých. Kdy budu moci být svědkem takovýchto milostných zábav? .. vradža-rádža-kumára-vallabhá-kula-símanta-mani prasida me, parivára-ganasja te jathá padaví me na davíjasí bhavet (22) .. Ó Šrímatí! Neboť jsi korunním klenotem milovaných gópií Vradžendra-nandany, buď se mnou potěšena a rychle a na vždy mě považuj za člena Tvé rodiny. Prosím projev mi takovouto milost. .. karunám muhur arthaje param tava vrindávana čakravartini, api keši-riporjajá bhavet sa čatu-prárthana-bhádžanam džanah (23) .. Ó Královno Vrindávany! Opakovaně žadoním u Tvých lotosových nohou. Prosím buď ke mně milostivá a učiň mne Tvou páljadásí (služebnicí). Co Jsi se rozhněvala po milostné hádce, aby se s Tebou Šrí Kršna mohl opět setkat, bude ke mně promlouvat mnoha slovy chvály, vědouce, že jsem Tvou drahou služebnicí. Poté, vezmu Jeho ruku do mé a přivedu Jej za Tebou. Ó Sváminí! Kdy mi udělíš tuto milost? .. imam vrindávanešvarjá džano jah pathati stavam, čátu-pušpáňdžalim náma sa sjád asjáh kripáspadam (24) .. Ty šťastné duše, jenž s vírou přednášejí tuto Čatu-pušpáňdžali opěvující Vrindávanéšvarí Šrímatí Rádhiku, se stanou velmi rychle příjemci Její milosti. .. Šrímatí Rádhiku je třeba uctívat přednášením podobných modliteb a vykonáváním rozličných služeb. Ve Vilápa-kusumáňdžalí (101-102) Šrí Raghunátha Dás Gosvámí vyjadřuje takovouto náladu. .. lakšmír jad-anghri-kamalasja nakháňčalasja, saudarja-bindum-api nárhati labdhum-íše, sá tvam vidhásjasi na čen-mama netrasánam, kim džívetena mama duhkha-dávágni-dena? .. Ó Pránéšvarí Šrí Rádhiko! Šrí Lakšmídéví je neschopná dosáhnout dokonce i malé kapky krásy, jenž vychází ze špičky Tvých zářících nehtů Tvých lotosových nohou. Jestliže mi neudělíš oči, prostřednictvím nichž budu moci zřít Tvou překrásnou podobu, vlastnosti a zábavy, jaký má poté můj život, v tomto utrpení plném žití, hořící v běsnícím ohni bolesti, smysl? .. ášábharair amrita-sindumajaih kathaňčit, kálo majáti-gamitah kila sámpratam hi, tvaňčet kripám maji vidhásajasi naiva kim me, pránair vradžena ča varoru vakárinápi? .. Ó Varoru (dívko krásných stehen)! Je to rozhodně pouze díky naději, že se mi dostane nektarového oceánu Tvé služby a vize Tvých transcendentálních zábav, díky tomu jsem schopen být nadále při životě tak dlouho, s velkými obtížemi. Avšak, pakliže ke mě nyní nebudeš milostivá, jaký má pro mě život smysl, žití ve Vradži a dokonce i Samotný Šrí Kršna? .. Pokud se někomu opravdu poštěstí, může se v něm díky Bhagavánově milosti nebo Jeho oddaných, probudit ráti naplněné náladou Vradži. V té chvíli se od ráganúgá gurua dozví svou vrozenou totožnost. Obdařen tímto porozuměním a s touhou přijmout odpovídající službu a sádhanu, by měl duchovní uchazeč nejdříve přijmout útočiště u takovéhoto Gurua a vidět jej v jeho věčné duchovní podobě maňdžárí. Následně by se měl zaměstnat v bhadžanu a sádhaně celou svou duší a tělem. Milostí svého maňdžárí Gurua a neustálím vykonáváním sádhany a bhadžanu dosáhne služby jedné ze sakhí Šrímatí Rádhiky. Službou této sakhí a obdržením její milosti, je dosaženo přímého daršanu Vrindávanéšvarí Šrímatí Rádhiky. A nakonec Její milostí bude schopen sloužit Šrí Jugale v Jejich božských lílách. To vše může být dosaženo opravdovou pokorou, silnou touhou a jednoznačnou soustředěností na cíl. .. Verš jedenáctý .. samam šrí-rúpena smara-vivaša-rádhá-giribhritor, vradže-sákšát-sevá-labhana-vidhaje tad-gana-judžoh, tad-idžjákhjá-dhjána-šravana-nati-paňčámritam idam, dhajan nítjá govarhanam anudinam tvam bhadža manaha .. Anvaja .. manaha - Ó mysli; vidhaje - pro způsob; labhana - obdržení; sákšát-sevá - přímé služby; rádhá-giribhritoh -Šrí Šrí Rádhy-Giridhárího; smara-vivaša - jenž jsou uchváceni milostnými touhami; ta-gana-judžoh - společně s Jejich společníky; vradže -ve Vradži; tvam - ty; dhajan - pij; šrí-rúpena-samam - podle Šrí Rúpy; idam - tento; paňčámrita - nektar složený z pěti součástí; tad-idžjá - (v podobě) Jejích uctíváním (arčaně); ákhjá - popisech Jejich jmen, podob, vlastností a zábav (sankírtan); dhjána - rozjímání; šravana - naslouchání Jejich jmen, podob, vlastností a zábav; nati - klaníce se; bhadža -(a) uctívej; govarhanam - Šrí Góvardhan; anudinam -každý den; nítjá - podle zásad bhakti. .. Překlad .. (Nyní je vysvětlován způsob velmi hlubokého a důvěrného bhadžanu.) Ó má drahá mysli, pro získání přímé služby Šrí Šrí Rádhy-Giridhárího, jenž jsou neustále uchváceni milostnými touhami a služby Jejich věčných společníků ve Vradži, je třeba paňčámritu služby pít tak, jak byla předepsaná Šrí Rúpou Gosvámím. Tato paňčámrita, je nektarem ambrózie složený z následujících pěti součástí: Uctívání Šrí Jugaly (arčana), opěvování Jejich transcendentálních jmen, podob, vlastností a zábav (sankírtan), rozjímání o nich (dhjána), naslouchání o slávě Jejich jmen, podob, vlastností a zábav (šravana) a klanění se Jim. K tomu je nezbytné, podle zásad bhakti denně uctívat Šrí Góvardhan. .. Šrí Bhažana-darpana-digdáršiní-vritti (1) Tad-gana-judžoh: Společně s Jejich společníky .. To jest Šrí Kršnu obklopeného Jeho přáteli, jako jsou Šrídáma a Subála a Šrímatí Rádhiku, obklopenou Jejími přítelkyněmi, jako je Šrí Lalitá a Višákhá. .. (2) Smara-vilása-vivaša: Pohrouženi v milostných zábavách Šrí Rádha-Giridháry Jsou hluboce pohrouženi ve šringára-rase, považujíce ji za více přitažlivou než dásja, sakhja, a vátsalja-rásu. .. (3) Vradže sákšát-sev-labhana: Obdržet přímou službu ve Vradži .. Služba, jenž je vykonávána na úrovni sádhany, je nápodobou přímé služby. Teprve na dokonalé úrovni je dosaženo vzdálené služby. Pravidelnou službou na odlehlém místě, pod dohledem máňdžárí, je postupně obdržena služba sakhím. Teprve tehdy obdrží přímou službu Šrí Šrí Rádhy-Góvindy. Je zde nekonečné množství rozličných služeb, jako je uklízení kuňdžu v němž měli Šrí Rádhá-Kršna Jejich zábavy, připravování Jejich postele, navlékání girland, připravování tambulu, nošení vody, a nabízení kafru. Nespočetné množství služebnic je zaměstnáno v jim odpovídajícím službách. .. Přímá služba Šrí Rádhě-Góvindovi je možná pouze tehdy, když džíva obdrží svou siddha-déhu, věčně dokonalou duchovní podobu. Baddha džíva nemůže se svým hrubím a jemným hmotným tělem, takovouto přímou službu vykonávat. V přímě službě, je zakoušena neomezená blaženost a neustále nová rasa v každém novém běžném okamžiku vztahujícím se k dokonalým citům povstávajícím z madhuraja-rásy. Na této úrovni je radost zakoušená z přímé služby natolik velká, že zde není a ni nepatrný náznak po vlastním smyslovém požitku. Srdce oddaného umístěného na takovéto úrovni, není nikdy dotčeno jakýmkoliv druhem utrpení. Utrpení v náladě odloučení, vipralabhy, projevované v madhurja-ráse, není ničím jiným než přeměnnou božské extáze. Takovýto stav nemá však nic společného se zármutkem zakoušeným v hmotném těle. .. (4) Šrí Rúpena-smaram: Podle Šrí Rúpy .. Áčárja madhurja rasy, Šrí Rúpa Gosvámí ve svých knihách Šrí Bhakti-rasámrita-sindhu a Šrí Udžvala-nílamani, pro ráganúgá sádhaky ustanovil čtyři způsoby následování madhuraja-rasy. Je třeba tento způsob přijmout a pít paňčámritu uvedenou v původním verši. Tento způsob je následovně popsán ve Šrí Bhakti-rasámrita-sindhu 1.2.90-93: .. šraddhá višešatah prítih šrí-murter-anghri-sevane, šrímad-bhágavatárhánám ášvádo rasikaih saha, sadžátíjášane snigdhe sádhau sangah svato vare, náma-sankírtanam šríman-mathurá-mandale sthitih, angánám paňčakasjásja púrvam vilikhitasja ča, nikhila šraišthja bodhája punar apji atra kírtanam .. (1) Je třeba sloužit lotosovým nohám Božstva nebo-li Šrí Murti s vírou a zejména láskou. (2) ve společnosti rásika vaišnavů, je třeba ochutnat význam Šrímad Bhágavatamu, (3) je třeba se sdružovat s takovými oddanými, jenž jsou sadžatijá, mají stejnou náladu, mají měkké srdce a jsou vůči nám nakloněni (snigdha), a kteří jsou na vyšší úrovni, než jsme mi, (4) je třeba vykonávat šrí náma-sankírtan a (5) je třeba žít v Mathura-mandale, jinými slovy ve Vradža-mandale. Přestože těchto pěti částí bhakti bylo již zmiňováno, aby se ustanovila jejich nadřazenost nad částmi ostatními, jsou uvedeny znovu. .. (5) Idžjá: Uctívání Božstev .. Do částí bhakti, zahrnutých pod tímto názvem, spadá uctívání lotosových nohou Božstev, arčana, následování šrí harivársary - Ekádaší a jistých Dvádaší, nošení Tulasí-mály a tilaku, uctívání čaranámrity a maháprasádamu, následování slibů, jako je kártika-vrata a sloužení tulasí. .. (6) Ákhjá: Opěvování .. Studování bhakti-šáster, naslouchání hari-kathá ve společnosti oddaných a opěvování slávy Pánova svatého jména, podob, vlastností a zábav, jsou známé jako ákhjá, opěvování. .. (7) Dhjána: Rozjímání .. Dhjána se zde vztahuje k následování, jenž je zahrnuto v širším cvičení smarany nebo-li vzpomínání. Avšak v tomto verši, bylo veškeré následování smarany jednoduše označeno dhjána. Námět velmi obsáhle v jeho Bhakti-sandharbě, Anučetě 278, popsal Šrí Džíva Gosvámí. .. smaranam manasánusandhánam. atha púrvavat krama-sopána-rítjá sukha-labhjam guna-parikara-sevá-lílá smaranaň-čánusandhejam. tad-idam smaranam paňča-vidham - jat-kiňčit-anusandhánam samaranam. sarvataš-čit-tam-akrišja sámánjákárena manodháranam dháraná. višešato rúpádi čintanam dhjánam. amrita-dhárávadanavaččihinnam tad-dhruvánusmritih. dhjejamátra sphúranam samádhir iti. .. Blízký pohled na mysl, se nazývá smarana, vzpomínání. Proto je vzpomínání nezbytné vykonávat podle výše popsaného způsobu. Jinými slovy, nejdříve je třeba vzpomínat jméno, poté podobu, následně Pánovi vlastnosti a podle tohoto postupného pokroku, je třeba vykonávat jednouchou podobu vzpomínání na vlastnosti, společníky, službu a zábavy Šrí Hariho. Takovéto vzpomínání, smarana má pět podob: (1) malý výzkum, nebo zkouška Šrí Hariho jmen, podob a atd., se nazývá, smarana, (2) odpoutat mysl od všech vnějších předmětů a upnout ji běžným způsobem na jméno, podobu, atd. Šrí Hariho, se nazývá dhárana. (3) Rozjímat o Pánových jménech, podobách, atd. zvláštním způsobem je dhjána. (4) Když se vzpomínání stane nepřerušované, jako proud nektaru, jedná se o dhruvámriti. (5) Rozjímání, při něž se jeho předmět stane jedou věcí projevenou v srdci je samádhi. .. (8) Šravana: Naslouchání .. Naslouchat z úst čistého oddaného o Šrí Bhagavánově jménu, podobě, vlastnostech a zábavách se nazývá šravana. Rovněž je zde zahrnuto naslouchání Šrímad Bhágavatamu a dalších bhakti-šáster, každý večer a podobných příležitostech. .. (9) Nati: Vzdávání poklon .. Vzdát šástánga pranámy, poklonit se na zem před Božstvy ve chvíli daršanu nebo se poklonit na místě na němž Pán vykonal Své zábavy nebo místě, jenž podněcuje vzpomínání na Pána, se nazývá nati. .. (10) Góvardhana bhadža: Uctívání Šrí Góvardhanu .. Šrí Raghunátha Dása Gosvámí pokyn dal sobě i všem ostatním. Svajam Bhagaván Šrí Čaitanja Maháprabhu dal osobně Svou Góvarhana šilu Šrí Raghunáthovi Dásovi Gosvámímu, jenž událost popsal ve Šrí Gauránga-stava-kalpataru (11) vyjmuto ze Stavávalí. .. mahá-sampad-dárád-api patitam uddhritja kripajá, svarúpe jah svíje kudžanam api mám njasja muditah, uro-guňdžáháram prijam api ča govardhana-šílám, dadau me gaurángo hridaja udajan mám madajati .. Přestože jsem neskutečně pokleslý a opovrženíhodný, Šrí Čaitanja Maháprabhu mi ze Své bezpříčinné milosti osvobodil od velkého hmotného bohatství, ženy apod. S velkým potěšením mě předal Šrí Svarúpovi Dámódarovi, Svému důvěrnému společníkovi. Považujíce mne za velmi drahého, mi dal guňdžá-malu, jenž zdobila Jeho vlastní krk a Svou Góvarhana šilu. Nechť se tento Šrí Gaurángadéva zjeví v mém srdci a omámí mě božskou extází. .. „Šrí Góvardhana šila, je přímím projevem Nejvyššího Pána. Šrí Raghunátha Dása Gosvámí žil blízko Šrí Góvardhanu u Šrí Rádhá-kundu a nikdy nešel na jiné místo. Následujíce Jeho příkladu, se nikdy nevzdám žití u Góvardhanu.“ Mít takovou odhodlanost je dalším způsobem uctívání Šrí Góvardhanu. .. Pro běžné sádhaky má uctívání Šrí Góvarhanu dva důvody. První je, že Góvardhana šilu je třeba považovat za úctyhodné božstvo, Šrí Vigrahu a tudíž Jej uctívat podle již uvedených pravidel. Druhý je, že je třeba sídlit u Šrí Góvardhanu, místě na němž Pán vykonával Své zábavy a uctívat Šrí Rádhu-Kršnu Jugalu. Prostřednictvím nepřímého významu, upalašany, to poukazuje na sídlo kdekoliv jinde ve Vradža-mandale. Šrí Rúpa Gosvámí řekl, že žití v Mathura-mandale, je jednou z hlavních částí bhakti. Z tohoto důvodu, zde bylo stejné pravidlo vyjádřeno jinými slovy. .. (11) Nítjá: Podle pravidel (bhakti) .. Není dobré si myslet, že slovo níti se zde vztahuje k vaidhí-márze. Ti kdo jsou způsobilí pro vaidhí-bhakti, budou uctívat podle pravidel daných Šrí Rúpou Gosvámím pro vaidhi-márgu a ti jenž jsou hodní pro rágánugá-bhakti, budou uctívat přijetím jeho způsobu určeném pro rága-márgu. .. Verš dvanáctý .. manah-šikšá-daikádašaka-varam etan madhurajá, girá gájatji uččaih samadhi-gata-sarvarthá-tati jah, sa-juthah šrí-rúpánuga iha bhavan gokula-vane, džano rádhá-kršnátula-bhadžana-ratnam sa labhate .. Anvaja .. jah-džanah - kdokoliv kdo; šrí-rúpánugah bhavan - se stane následovníkem Šrí Rúpy Gosvámího; sa-júthah - s jeho skupinou; iha-gokula-vane - v lese Gókuly (ve Šrí Vradža-mandale, blízko Šrí Góvardhanu); uččaih - (a) hlasitě; gájati - zpívá; etat - tyto; varam výjimečné; akádašaka - jedenáct veršů; manah-šikšá-da - pokyny mysli; madhurajá-girá - sladkým hlasem; samadhi-gata - s plným porozuměním; sarva - všem; artha-tati - mnoha významům; sah - on; labhate - obrží; atula - nesrovnatelný; bhadžana-ratnam - drahokam uctívání; rádhá-kršna - ke Šrí Rádhě-Kršnovi .. Překlad .. (Během vedení své mysli, aby Šrí Raghunátha Dása Gosvámí, inspiroval ostatní oddané studovat a přednášet tuto stótru známou jako mana-šikša, nabízí následující požehnání.) Každý kdo přijme linii Šrí Rúpy a jeho následovníků, žije v lese Gókuly a hlasitě, melodicky a s plným porozuměním jejich významu, zpívá své mysli těchto jedenáct výjimečných pokynů, jistě obdrží nesrovnatelný drahokam uctívání Šrí Rádhy-Kršny. .. Šrí Bhažana-darpana-digdáršiní-vrity .. (1) Sa-jútha: S jeho skupinou .. Slovo sajútha, s jeho skupinou, následovníky, se vztahuje k Rúpanúga vaišnavům mající stejnou náklonnost (sadžatíja), mají měkké srdce, jsou nám nakloněni (snigdha) a jsou pokročilejší než my. Je nezbytné, být pod vedením takovýchto osobností. Ačkoliv jsou Lalitá a ostatní sakhí nezávislé nájikás (milené) a júthéšvarí (vůdčí skupin), zůstávají pod vedením Šrímatí Rádhiky. Podobným způsobem, ačkoliv uttama-vaišnavové mohou být Guruové mnoha žáků, jsou následovníky Šrí Rúpy Gosvámího. V této souvislosti najdeme následující výrok z Udžvala-nílamani, Hari-prijá-prakarana (3.61). .. júthádhipátve pji aučitjam dadháná lalitádajah, svešta-rádhádibhávasja lobhát sakhja-ručim dadhuh .. Přestože jsou Lalitá a ostatní sakhí zcela způsobilé júdhešvarí, vůdčí skupin, jsou velmi nadšení potěšit jejich nejmilejší Šrímatí Rádhiku a tudíž upřednostňují přijímat náladu pomocných sakhí. Nestarají se o to aby přijali náladu nezávislých júdhešvarí nájiká. .. (2) Rúpánuga .. Šrí Rúpa Gosvámí, na pokyn Šrímana Maháprabhua předložil zásady rása-tattvy. Jeho bhadžan vykonával podle těchto pravidel a tímto způsobem dal celému světu ideální příklad vykonávání Šrí Vradža bhadžanu. Šrí Džíva Gosvámí, Šrí Raghunátha Dása Gosvámí a ostatní rásika áčárjové tento způsob bhadžanu následovali. Následovat jej, je známo pod názvem Šrí Rúpánuga bhadžan. .. (3) Gókulavane: V lese Gókuly .. To jest jakékoliv kouzelné místo ve Šrí Mathuře nebo Vradža-mandale, kde Pán vykonal Své zábavy. Šrí Rúpa Gosvámí ve Stava-mále (Šrí Mathura-stavě) popisuje slávu Šrí Mathura-mandaly. .. mukter-govinda-vitarana-čaturam sač-čid-ánanda-rúpam, jasjá vidjoti vidjá-jugalam-udjate tárakam párakaňča, kršnasjotpatti-lílá-khanirakhila džagan-mauli-ratnasja sá te, vaikunthád já pratišthá prathajatu mathurá mangalánám kalápam (1) .. Šrí Mahurá-purí, je opravdově umnou v udílení mukti v podobě bhakti k lotosovým nohám Šrí Góvindy. Umožňuje živým bytostem překročit oceán hmotného bytí, a udílí kršna-prému. Tímto způsobem, je plně obdařena dvěmi podobami poznání, jenž jsou známi jako táraka (vzít přes) a páraka (umožňujíce dosáhnout konečného cíle). Díky tomu, že je místem na němž Šrí Kršna vykonal Své dětské zábavy a ostatní líly, je korunním klenotem všech míst celého stvoření. Nechť ti tato Mathurá-purí, která je úctyhodná dokonce i pro Vaikunthu, udělí všechnu přízeň. .. kotíndu-spašta-kántí rabhasa-juta bhava-kleša-jodhair-ajodhjá, májá-vitrásivásá muni-hridajam-ušo divja-líláh sravantí, sášíh kášíšamukhjámarapatibhiralam prárthita-dvárakárjá, vaikunthod-gíta-kírttir-dišatu madhupurí prema-bhakti-šrijam vah (2) .. Třpyt Mathury-purí, je mnohem větší než třpyt miliónů lun. Pět podob utrpení počínajíce avidjou, které se podobají nebezpečným a nesmrtelným válečníkům hmotného bytí, nejsou schopni ji porazit. Jestliže zde někdo žije, je velmi lehce osvobozen od utrpení hmotného bytí. Mystičtí dévové, jsi jsou vědomi význačnosti žití v Mathuře-purí a mají strach jejím obyvatelům něco učinit. Šrí Kršnovi zábavy, jenž ukradli srdce velkých světců, jako je Šrí Šuka a Šaunaka, zde věčně probíhají. Ona vyplní všechny touhy těch, jenž ji uctívají. Dokonce i Pán Šiva a dévové touží po tom, aby se mohli stát jejími strážci. Šrí Varáhadéva opěvoval její slávu. Nechť ti tato Šrí Mathura-purí udělí préma-bhakti. .. bídžam mukti-taror-anartha-patalí nistárakam tárakam, dháma prema-rasasja váňčhita-dhurá samprárakam párakam, etad-jatra nivásinám-udajate čič-čhákti-vritti-dvajam, mathmátu vjasanáni máthurapurí sá vah šrijaň ča kriját (3) .. Šrí Mathurá-purí, je semínkem stromu mukti a osvobozuje ode všech anárth. Ochraňuje od vší nepřízně a je základem préma-rasy. Plní všechny přání a umožňuje tak dosáhnout úplného podřízení se Šrí Kršnovi. Je zde věčně projevena Šrí Kršnova dvojnásobná čit-šakti, jenž je svou povahou sat-čit-ánanda. Nechť tato Mathurá-purí zničí všechny tvé hříchy až po úroveň tvého jemného těla a obdaří tě préma-bhakti. .. adjávanti! patad-graham kuru kare máje! šanair-vídžaja, ččhatram kaňči! grihána káši! puratar pádú-jugam dháraja, nájodhje! bhadža sambhramam stuti-kathám nodgáraja dvárake!, devíjam bhavatíšu hanta mathurá drišti-prasádam dadhe (4) .. Ó Avantí (Udžvain)! Projev dnes prosím možnost přijmutí rozžvýkaného betelového oříšku. Ó Majápurí (Haridváre)! Ovívej čamarou. Ó Kančí! Drž slunečník. Ó Káší! Stůj v předu připraven s dřevěnými sandály. Ó Ajódjo! Nebuď znepokojena, pokud dnes bude tvá služba odmítnuta. Ó Dvárako! Nevzdávej nyní své modlitby, neboť pro dnešek je královna Maharádže Šrí Kršny, Šrí Mathurá-purí s vámi všemi, kdož jste jejími služebnicemi potěšena. .. (*Ve verši je odkaz k sedmi posvátným městům udílející osvobození. Avanti, Haridvár (Májá), Káňčí, Káší, Ajodhjá, Dváraká a Mathurá. Šrí Rúpa Gosvímí zde vyhlašuje výsostnost Mathury popisem služby ostatních tírth zaměstnaných jako služebnice ve službě Mathury-purí.) .. Šrí Rúpa Gosvámí popsal slávu Vrindávany ve Stavá-mále (Šrí Vrindávanáštace). .. mukunda-muralí-rava-šravana-phulla-hrid-vallaví,-kadambaka karambita-prati-kadamba-kuňdžántará, kalindi-giri-nandiní-kamala-kandalándoliná, sugandhir anilena me šaranam astu vrindátaví (1) .. Bujné porosty kadambových stromů ve Šrí Vrindávaně se hemží gópiemi jejichž srdce jsou nesmírně potěšena zvukem Šrí Kršnovi flétny, a porosty jsou dokonce díky větru nesoucí vůni lotosových květu rostoucí na hladině Šrí Jamuny, dcery hory Kalindi, ještě voňavější. Nechť se tato Šrí Vrindávana stane mým útočištěm. .. vikuntha-pura-samšrajád vipinato pi nihšrejasát, sahasra-gunitám šrijam praduhatí rasa-šrejasí, čatur-mukha-mukhair api sprita-tárna-dehodbhavá, džagad-gurubhir-agrimaih šaranam astu vrindátaví (2) .. Žití ve Šrí Vrindávaně je mnohem výší než osvobození na Vaikunthě, a tudíž tisíckrát více prospěšnější. Jinými slovy Šrí Vrindávana udílí neocenitelné bohatství dásja, sakhja, vátsalja a mádhurja-rásy. Dokonce i čtyřhlavý Bráhma, duchovní učitel celého vesmíru, se modlí o to, aby se zde mohl narodit, pouze jako nepatrné stéblo trávy nebo keř. Nechť se tato Šrí Vrindávana stane mým útočištěm. .. anárata-vikasvara-vratati-puňdža-pušpávalí, visári-vara-saurabhogama-ramá-čamatkáriní, amanda-makaranda-bhrid-vitapi-vrinda-vandí-krita,- dvirepha-kula-vanditá šaranam astu vrindátaví (3) .. Nespočetné množství kvetoucích rostlinek Vrindávany, neustále vydávají sladkou vůni, jenž se nese široko daleko a udivuje dokonce i Šrí Lakšmídéví. Vrindávana, je zkrášlována houfy bzučících čmeláků, poletujících kolem stromů, jenž ze svých rozkvetlých květů vydávají nesmírné množství krůpějí nektaru. Nechť se takováto Šrí Vrindávana stane mým útočištěm. .. kšanadjuti-ghana-šrijor vradža-navína-júnoh padaih, suvalghubhir alankritá lalita-lakšma-lakšmí-bharaih, tajor nakhara-mandalí-šikhara-keli-čarjočitair, vritá-kišalajánkuraih šaranam astu vrindátaví (4) .. Celá oblast Vradži je kouzelným způsobem zdobena uměleckými znaky, jako jsou blesk a hůlka, jenž byli vytvořeny otisky lotosových nohou věčně mladých milenců, Šrí Rádhy-Góvindy Jugaly. Jejich barva těla při společném setkání se podobá záblesku procházejícím čerstvým monzunovým mrakem. Země je vždy pokrytá čerstvými poupaty a výhonky, jenž napodobují krásu nehtů na lotosových nohách Šrí Šrí Rádhy-Kršny. Nechť se tato Šrí Vrindávana stane mým útočištěm. .. vradžendra-sakha-nandiní šubhatarádhikára-krijá,- prabhavádža-sukhotsava-sphurita-džangama-sthávará, pralamba-damanánudža-dhvanita vamšíká-kákalí,- rasagňa-mriga-mandalá šaranam astu vridátaví (5) .. Ve Vrindávanské zemi, na pokyn Šrímatí Rádhiky, dcery Nandova Maharádže důvěrného přítele, Vrišabhánu Maharádže, Vrindá sakhí povzbuzuje a rozradostňuje, jak pohyblivé, tak nehybné živé bytosti, aby pro Šrí Rádhu-Kršnu zvětšila oslavu božské blaženosti. V této zemi se toulá vůdce stáda jelínků, umný ve vychutnávání melodického zvuku Šrí Kršnovi flétny, mladšího bratra Baladévi, který zabil démona Pralabhuru. Nechť mi tato Šrí Vrindávana poskytne své útočiště .. amanda-mudirárvudábhjadhika-mádhurí-medura,- vradžendra-suta-víkšanonnatita-nála-kanthotkará, dineša-suhrid-átmadžá-krita-nidžábhimánollasal,- latá-khanga-mrigánganá šaranam astu vrindátaví (6) .. Ve Vrindávaně tančí s velkým potěšením pávy, omámeni pohledem na Šrí Kršnovu tmavou barvu těla, jenž se podobá čerstvému bouřkovému mraku. Z hlubokého pouta lásky k této zemi Šrí Rádhiká, dcera Šrí Vrišábhánu Maharádže, přítele slunečního boha, prohlašuje: „Vrindávana je Má.“ Takto přináší velké potěšení rostlinkám, laním, pávicím, kukačkám, a ptačím samičkám všech druhů, jenž se zde nalézají (a to díky převaze ženskosti ustanovené Šrí Vrindávanéšvarí Šrímatí Rádhikou). Nechť mi tato Šrí Vrindávana poskytne své útočiště. .. aganja-guna-nágarí-gana-garištha-gándharviká, manodža-rana-čaturí-pišuna-kuňdža-puňžodžvalá, džagat-traja-kalá-guror lalita-lásja-valgat-pada,- prajoga-vidhi-sákšiní šaranam astu vrindátaví (7) .. Božsky krásné zářicí Vrindávanské kuňdže, dosvědčují um Šrímatí Rádhiky v milostných hádkách, která Má nespočetné množství dovedností. Tato země, je svědkem překonávajícího tanečního kroku Šrí Kršny, jenž je nanejvýše dovedný ve všech uměních. Nechť my tato Šrí Vrindávana udělí její útočiště. .. varištha-hari-dásatá-pada-samriddha-govardhaná, madhúdvaha-vadhú-čamatkriti-nivása rása-sthálá, agúdha-gahana-šrijo madhurima vradžanodžvalá, vradžasja sahadžena me šaranam astu vridátaví (8) .. Ve Šrí Vrindávana-dhámu, je Šrí Girirádža Góvardhana, jenž byl gópíemi obdarován nanejvýše vzácným pojmenováním, jako nejlepší služebník Hariho, slavně projeven. V této zemi je místo tance rása, jenž zcela udivuje gópí a královny z Dváraky, jako je Šrí Rukminý a Satjabháma. Jest obklopen lesy plných stromů s voňavých květů, listí, a rozvíjejících květů, Šrí Vrindávana sladce vyzařuje třpytící záři. Nechť mi je tato Šrí Vrindávana mým jediným útočištěm. .. idam nikhila niškutávali-varištha vrindátaví,- guna-smarana-kári jah pathati sušthu padjáštakam, vasan vjasana mukta-dhír anišam atra sad-vásanah, sa píta-vasane vaší ratim avápja vikrídati (9) .. Pokud se nehříšný člověk, jenž překonal své smysli, cílevědomě zaměstná v rozvíjení šuddha-bhakti a jestliže během žití ve Vrindávaně s láskou přednáší tuto áštaku podněcující vzpomínání na povahu Šrí Vrindávany, nejlepší z lesů, obdrží rati k lotosovým nohám Šrí Kršny, jenž nosí žluté šaty a je doprovázen Šrímatí Rádhikou, a bude radostně pohroužen v Jejich zábavách. .. (4) Manaha-šikšá-da: Vedení mysli .. Stotra známá jako Manaha-šikša, udílí pokyny těm, jenž dychtivě touží přijmout cestu bhadžanu. .. (5) Varam: Nejlepší .. Tyto verše obsahují ty nejvyšší a nejdůvěrnější pokyny, vyjevené Šrí Svarúpou Dámódarem Gosvámím a Šrí Rúpou Gosvámím, prostřednictvím milosti Šrí Čaitanji Maháprabhua. .. (6) Madhurája-girá-učaih: Hlasitě a melodicky zpívat .. Verše je třeba zpívat ve správném rytmu a melodii, překypujíce láskou a silním cítěním, ať už sám a nebo společně s ostatními věřícími sádhaky. .. (7) Samadhi-gata: S úplným porozuměním .. Těchto jedenáct veršů, je třeba zpívat s opravdovým porozuměním jejich významu. .. ješám sarága-bhadžane vradža-rádža-sunoh, šrí-rúpa šikšita matánugamanánurágah, jatnena te bhadžana-darpana náma bhášjam, šikšáda-šloka sahitam prapathanu bhaktjá .. Ti kdo mají silnou touhu uctívat Šrí Šrí Rádhu-Kršnu Kubalu, s hlubokým poutem přijetím způsobu vradža-bhadžanu, zcela podle pokynů rásáčárji Šrí Rúpy Govámího, by měli Manaha-šikšu a výklad Bhadžana-darpany studovat s velkou láskou a s vážným přístupem. .. Zde končí Digdáršiní-vritti, překlad a význam sanskrtského a bengálského komentáře Bhadžana-darpany sestavené Šrílou Bhaktivinódou Tákurem. 
